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1. kapitel

MINAS TIRITH

Pippin kiggede frem fra sit gemmested i Gandalfs kappe. Han spekulerede på, om han var vågen, eller om han stadig sov, om han stadig befandt sig i den hurtigtløbende drøm, som han havde været hyllet i, lige siden det store ridt begyndte. Den mørke verden susede forbi ham, og blæsten sang højt i hans ører. Han kunne ikke se andet end stjernerne, der red med, og til højre for ham de kæmpemæssige skygger mod himlen dér, hvor bjergene i syd vandrede forbi. Søvnigt prøvede han at regne tidspunktet og stadierne i deres rejse ud, men hans hukommelse var sløret og usikker.

Der havde først været et ridt i en forfærdelig fart uden ophør, så havde han ved daggry set et blegt, gyldent skær, og de var nået til den tavse by og til det store tomme hus på højen. Næppe var de kommet i ly dér, før den vingede skygge var fløjet hen over dem igen, og menneskene krøb sammen af rædsel. Men Gandalf havde talt blidt til ham, og han havde sovet i et hjørne, træt, men urolig, med en tåget bevidsthed om folk, der kom og gik og snakkede, og om Gandalf, der gav ordrer. Og så havde de igen redet, redet gennem natten. Dette var den anden, nej, den tredje nat, siden han havde set i stenen. Og med denne forfærdelige erindring vågnede han helt og gøs, og lyden af blæsten blev fyldt med truende stemmer.

Et lys blev tændt på himlen, en pludselig gul ild bag en mørk afspærring. Pippin veg tilbage; han var bange et øjeblik og spekulerede på, hvad det var for et forfærdeligt land, Gandalf var ved at føre ham til. Han gned sine øjne, og derpå så han, at det var månen, der var ved at stige bag skyggerne i øst, og at den var næsten fuld nu. Det måtte endnu være tidligt på natten, og den mørke rejse ville blive ved i timevis. Han rørte på sig og talte.

„Hvor er vi, Gandalf?“ spurgte han.

„I Gondors rige,“ svarede troldmanden. „Anóriens land glider stadig forbi os.“

Der blev stille igen. Så udbrød Pippin pludselig: „Hvad er det?“ og klamrede sig til Gandalfs kappe. „Se! Ild, rød ild! Er der drager her i landet? Se, der er én til!“

Som svar råbte Gandalf højt til sin hest: „Videre, Skyggefaxe! Vi må ile. Tiden er kort. Se! Gondors bauner er tændt, de kalder på hjælp. Krigen er brudt ud. Se, der er ild på Amon Dîn og flammer på Eilenach; og de breder sig hurtigt mod vest: Nardol, Erelas, Min-Rimmon, Calenhad og Halifirien ved Rohans grænser!“

Men Skyggefaxe standsede sin fart og gik over i skridt; så løftede han hovedet og vrinskede. Fra et sted i mørket kom det vrinskende svar fra andre heste, og straks efter hørte man dundrende hove: tre ryttere kom farende og passerede forbi som flyvende spøgelser i måneskinnet og forsvandt mod vest. Så tog Skyggefaxe sig sammen og løb hurtigt af sted, og natten strømmede hen over ham som en brølende blæst.

Pippin blev søvnig igen og hørte kun lidt efter, da Gandalf fortalte ham om Gondors skikke og om, hvordan byens herre havde bavner liggende på alle afsides liggende høje langs begge grænser af det store område og havde vagter på disse steder, hvor der altid var friske heste, der kunne bringe hans kurerer til Rohan i nord eller til Belfalas i syd. „Det er længe siden, bavnerne mod nord har været tændt,“ sagde han; „og i Gondors fortid var der ikke brug for dem, for da havde de de Syv Sten.“ Pippin rørte uroligt på sig.

„Sov igen, du skal ikke være bange!“ sagde Gandalf. „Du skal ikke drage til Mordor som Frodo, men til Minas Tirith, og dér vil du være så sikker, som man kan være noget sted nu om stunder. Hvis Gondor falder, eller hvis Ringen bliver erobret, så vil Herredet ikke være noget tilflugtssted.“

„Du trøster mig ikke,“ sagde Pippin, men alligevel sneg søvnen sig ind over ham. Det sidste, han huskede, før han faldt hen i dybe drømme, var et glimt af høje, hvide tinder, der skinnede som hvide øer over skyerne, da de fangede skæret fra den nedgående måne. Han spekulerede på, hvor Frodo kunne være, om han allerede var nået til Mordor, eller om han måske var død; han vidste ikke, at langt borte så Frodo på den samme måne, da den gik ned bag Gondor, før dagen gryede.

Pippin vågnede ved lyden af stemmer. Endnu en dag i skjul og endnu en rejsenat var gledet forbi. Det var tusmørke: det kolde daggry stod igen for døren, og de kølige, grå tåger omgav dem. Skyggefaxe stod dampende af sved, men han holdt halsen stolt og viste ingen tegn på træthed. Mange høje mænd med tunge kapper stod ved siden af ham, og bag dem dukkede en stenmur op i tågen. Den så ud til at være delvis ødelagt, men allerede før natten var gået, hørte man lyden af hastigt arbejde. Hammerslag, klang af murskeer og knirken af hjul. Fakler og blus glødede dæmpet hist og her i tågen. Gandalf sad og talte med de mænd, der spærrede vejen for ham, og da Pippin hørte efter, blev han klar over, at det var ham, de talte om.

„Ja, dig kender vi skam godt, Mithrandir,“ sagde mændenes leder, „og du kender De syv Portes pasord og kan frit gå videre. Men din følgesvend kender vi ikke. Hvad er han for én? En dværg fra bjergene mod nord? Vi ønsker ingen fremmede i landet for tiden, hvis det da ikke drejer sig om mægtige krigere, hvis troskab og hjælp vi kan stole på.“

„Jeg vil garantere for ham foran Denethors sæde,“ sagde Gandalf. „Og hvad tapperhed angår, så er det ikke noget, man kan beregne efter skikkelse. Han har været gennem flere slag og farer, end du har, Ingold, skønt du er dobbelt så høj som han, og nu kommer han lige fra stormen på Isengard, som vi bringer tidender om, og han er meget træt; ellers ville jeg vække ham. Hans navn er Peregrin, en meget tapper mand.“

„Mand?“ sagde Ingold tvivlende, og de andre grinede.

„Mand!“ udbrød Pippin, der nu var lysvågen. „Mand! Selvfølgelig ikke! Jeg er en hobbit, og jeg er ikke mere tapper, end jeg er mand, undtagen måske nu og da, når jeg bliver drevet af nødvendigheden. I skal ikke lade Gandalf narre jer!“

„Mangen mand, der har øvet større dåd, ville ikke kunne sige mere,“ sagde Ingold. „Men hvad er en hobbit?“

„En halvlang,“ svarede Gandalf. „Nej, ikke ham fra spådommen,“ tilføjede han, da han så forbløffelsen i mændenes ansigter. „Ikke ham, men dog en af hans slægt.“

„Ja, og én, der rejste sammen med ham,“ sagde Pippin. „Og Boromir fra jeres by var sammen med os, og han reddede mig i sneen oppe nordpå, og til sidst blev han dræbt, da han forsvarede mig mod mange fjender.“

„Rolig!“ sagde Gandalf. „Denne sørgelige nyhed burde faderen høre først.“

„Man har allerede gættet det,“ sagde Ingold, „for der har vist sig mærkelige varsler her den sidste tid. Men gå så blot hurtigt igennem, for herren til Minas Tirith vil være ivrig efter at møde hvem som helst, der kan bringe de sidste tidender om hans søn, hvad enten han så er en mand eller en – “

„Hobbit,“ sagde Pippin. „Jeg kan ikke tilbyde jeres herre meget, men det, jeg kan gøre, det vil jeg gøre i erindringen om den tapre Boromir.“

„Farvel!“ sagde Ingold; mændene gjorde plads for Skyggefaxe, og han gik gennem en smal port i muren. „Måtte I bringe gode råd til Denethor i hans nød og til os alle, Mithrandir!“ udbrød Ingold. „Men du kommer med budskab om sorg og fare, som man siger du plejer at gøre det.“

„Ja, fordi jeg kommer sjældent, men til gengæld når man har brug for min hjælp,“ svarede Gandalf. „Og hvad råd angår, så vil jeg sige til jer, at I er for sent på det med at reparere muren om Pelennor. Nu vil modet være jeres bedste forsvar mod det uvejr, der står for døren – det og så det håb, som jeg kan bringe med mig. For ikke alle de tidender, jeg bringer, er onde. Men kast murskeerne og skærp jeres sværd!“

„Arbejdet vil være fuldendt før aften,“ sagde Ingold. „Dette er den sidste del af muren, der skal sættes i forsvarsmæssig stand – den, der er mindst åben for angreb, fordi den vender mod vore venner i Rohan. Ved du noget om dem? Tror du, de vil adlyde vores kalden?“

„Ja, de skal nok komme. Men de har udkæmpet mange slag bag jeres ryg. Hverken denne eller nogen anden vej vender mere mod sikkerheden. Vær på vagt! Men havde det ikke været for Gandalf Uvejrskrage, ville I have set en hær af fjender komme fra Anórien og ikke Rohans ryttere, og det kan I komme til endnu. Farvel og lad være med at sove!“

Nu red Gandalf ind i det udstrakte land på den anden side af Rammas Echor. Således kaldte menneskene fra Gondor den ydermur, som de havde bygget med så stort besvær, da Ithilien var kommet til at ligge i Fjendens skygge. Syv mil eller måske mere løb den fra bjergenes fod og tilbage igen og omsluttede Pelennors sletter: smuk og frugtbar byjord på de lange skråninger og terrasser, der faldt ned mod Anduins sletter langt nede. På det fjerneste sted mod nordøst lå muren knap tre mil fra byens store port; dér var fra en dyster bakke udsigt over de langstrakte sletter langs floden, og menneskene havde gjort den høj og stærk, for på dette sted førte vejen på en dæmning ind fra Osgiliaths vadesteder og broer og passerede gennem en bevogtet port mellem to tårne med murtinder. På det nærmeste sted var muren vel knap en mil fra byen; det var mod sydøst. Dér bøjede Anduin, som løb i et bredt knæ omkring Emyn Arnens høje, ind i Sydithilien og drejede skarpt mod vest; ydermuren hævede sig på selve dens bred, og neden for den lå Harlonds kajer og landingssteder for fartøjer, der kom op ad floden fra lenene mod syd.

Byjorden var frodigt land med brede, dyrkede områder, mange frugthaver, og gårdene dér havde tørreovne, kornloft og kostald, og mange bække snoede sig gennem det grønne fra højlandet ned til Anduin. Men det var dog kun få kvægvogtere og landmænd, som boede der, og størstedelen af Gondors befolkning boede inden for byens syv cirkler eller i de højtbeliggende dale ved de bjergfyldte grænser i Lossarnach og længere mod syd i det smukke Lebennin med dens fem hurtige floder. Der boede en hårdfør befolkning mellem bjergene og havet. De blev regnet for at høre til Gondors befolkning, men deres blod var blandet, og der var små, sortsmudskede folk blandt deres forfædre, som snarere stammede fra de glemte mennesker, der i De mørke År før kongernes komme havde holdt til i bjergenes skygge. Men på den anden side i det store len, Belfalas, boede prins Imrahil ved havet i sit slot Dol Amroth, og han var af fornemt blod ligesom sine folk; høje stolte mennesker med søgrå øjne.

Da Gandalf nu havde redet nogen tid, begyndte dagslyset at brede sig over himlen, og Pippin vågnede af sig selv og kiggede op. Til venstre for ham lå et hav af tåge, der blev til en trist skygge mod øst; men til højre hævede de store bjerge deres hoveder; de strakte sig fra vest til et sted, hvor de endte stejlt og brat; og som om floden var brudt gennem en stor barriere, da landet blev skabt, havde den skåret en mægtig dal ud, som senere skulle blive genstand for strid og diskussion. Og dér, hvor Ered Nimrais Hvidebjerge holdt op, så han, som Gandalf havde lovet det, Mindolluins mørke bjergmasse, de dybe, purpurfarvede skygger i de højtbeliggende kløfter, og de stejle flader, der blegnede i den frembrydende dag. Og på det knæ, der stak ud fra bjergene, lå den bevogtede by med sine syv stenmure; den var så stærk og så gammel, at det virkede, som om den ikke var bygget, men af kæmper skåret ud af selve jordens knogler.

Endnu mens Pippin forbavset stirrede på dem, skiftede murene farve fra det triste grå til det hvide, der blussede dunkelt i daggryet, og pludselig steg solen op over mørket i øst og sendte en stråle ned over byens ansigt. Pippin kom med et udbrud, for Ecthelions tårn, der knejsede højt oppe inden for den øverste mur, skinnede mod himlen, glimtede som et spyd af perler og sølv, højt og smukt og velformet; dets tinde skinnede, som om det var smedet af krystaller, og hvide bannere vajede og blafrede fra befæstningen i morgenens brise, og højt oppe og langt borte fra hørte han en klar lyd som af sølvtrompeter.

Så red Gandalf og Peregrin til Gondormenneskenes Store Port, og dens jerndøre gled til side for dem.

„Mithrandir! Mithrandir!“ råbte mændene. „Nu ved vi, at uvejret virkelig er nær!“

„Det er ved at være over jer,“ sagde Gandalf. „Jeg har redet på dets vinger. Lad mig komme igennem; jeg må til jeres herre Denethor, mens han stadig er marsk. Hvad der så skal times jer, så er I nået til Gondors endeligt, som I har vidst besked om. Lad mig komme igennem!“

Mændene trak sig tilbage ved lyden af hans myndige stemme og spurgte ham ikke ud mere, selv om de forbløffet betragtede den hobbit, som sad foran ham på den hest, der bar ham. For folk dér i byen brugte kun heste meget lidt, og de sås sjældent i byen, undtagen når de blev redet af deres fyrstes budbringere. Og de sagde: „Det må da vist være en af de store gangere, der tilhører kongen af Rohan. Måske vil Rohirrim snart komme og styrke os.“ Men Skyggefaxe gik stolt op ad den lange, snoede vej.

For Minas Tirith var bygget på syv forskellige planer; hver af dem var gravet ind i bjerget, omkring hver af dem var der en mur, og i hver mur var der en port. Men disse porte lå ikke på række. Den store Port i bymuren lå på omkredsens østside, den næste vendte halvvejs mod syd, den tredje halvvejs mod nord og så fremdeles hele vejen op, således at den brolagte vej, der gik mod borgen, først gik den ene vej og så den anden hen over bjergets forside. Og hver gang den passerede Den store Ports linje, gik den gennem en buegang, der gennemborede en stor murpille, hvis store fremspringende masse delte alle byens cirkler undtagen den første i to. Dels på grund af bjergets oprindelige form, dels takket være fortidens snilde og arbejde stod der bag den brede gård ved porten en knejsende stenbastion; den var skarp som en skibskøl og vendte mod øst. Den nåede helt op til den øverste cirkels niveau, og dér kronedes den af en befæstning, så at folk i borgen som søfolk på et bjergskib kunne se fra dens tinde lige ned til porten syv hundrede fod længere nede. Indgangen til borgen vendte også mod øst, men var gravet ind i selve bjerget; derfra løb en lang skråning oplyst af lamper op til den syvende port. Således nåede menneskene omsider op til det høje slot og det sted, hvor kilden udsprang ved foden af Det hvide Tårn; det var højt og stateligt, halvtreds favne fra foden til toppen, hvor marskens banner vajede tusind fod over sletten. Det var virkelig en stærk borg, og var der folk indenfor, som kunne håndtere våben, ville den ikke kunne indtages af fjender, medmindre en fjende skulle komme bagfra og bestige det yderste af Mindolluin og på den måde nå til det højdedrag, der forbandt vagthøjen med bjergmassivet. Men dette højdedrag, der lå på niveau med den femte mur, var indhegnet af store volde helt op til den skrænt, der rejste sig ved dets vestende; og dér lå huse og kuplede grave, som rummede de bortgangne konger og fyrster, der nu hvilede her, tavse for altid.

Med stadig større undren betragtede Pippin den store stenby, der var mægtigere og langt pragtfuldere, end han havde drømt om. Større og stærkere end Isengard og langt smukkere. Alligevel var den sandt at sige år for år ved at gå i forfald; den manglede allerede halvdelen af de mennesker, der med lethed kunne have boet der. I hver eneste gade kom de forbi store huse eller paladser, over hvis buede indgangsdøre der var udskåret mange smukke bogstaver af en mærkelig gammel form; Pippin regnede ud, at det måtte være navne på store mænd og slægter, som engang havde boet der; nu var de stille, ingen fodtrin gav genlyd på de store flisegulve, ingen stemmer hørtes i deres sale, og ingen ansigter kiggede ud fra dørene eller de tomme vinduer.

Til sidst kom de ud af skyggen til den syvende port; og den varme sol, der skinnede på den anden side af floden, da Frodo vandrede i Ithiliens lysninger, glødede her på de glatte vægge, de faste søjler og de store buer med kilesten hugget som kronede og kongelige hoveder. Gandalf sad af, for heste måtte ikke komme i borgen, og Skyggefaxe fandt sig i at blive ført bort på sin herres blide bud.

Vagterne ved porten var klædt i sort, og deres hjelme havde en mærkelig facon med høj puld og lange kindplader, der sluttede tæt til ansigtet, og over kindpladerne sad hvide vinger af søfugle, men hjelmene strålede som en sølvflamme, for de var nemlig smedet af mithril; de var arvestykker fra fordums storhed. På de sorte våbenfrakker var med hvidt broderet et blomstrende træ som sne under en krone af sølv og stjerner med mange spidser. Det var Elendils arvingers liberi, og de eneste, der nu bar det i hele Gondor, var vagterne ved borgen foran gården med kilden, hvor det hvide træ engang havde vokset.

Det lod til, at rygtet om deres komme allerede var ilet i forvejen, og de fik adgang med det samme uden spørgsmål. Gandalf gik hurtigt hen over gårdspladsen med den hvide brolægning. En blid kilde piblede ud i morgensolen, og et lysegrønt græstæppe lå omkring den; midt på det stod et vissent træ og hældede ud over dammen, dråberne dryppede fra de nøgne, knækkede grene tilbage i det klare vand.

Pippin kiggede på det, mens han skyndte sig efter Gandalf. Han syntes, det så sørgeligt ud, og han spekulerede på, hvorfor det døde træ var blevet efterladt på dette sted, hvor alt andet var så velpasset.

Syv stjerner, syv stene og ét hvidt træ.

De ord, som Gandalf havde mumlet, dukkede op i hans bevidsthed. Så opdagede han, at han stod ved døren til en stor sal nederst i det skinnende tårn; og bag troldmandens ryg gik han forbi de høje, tavse dørvogtere og kom ind i de kølige skygger i et hus af sten, hvor væggene kastede lyden tilbage.

De gik ned ad en flisegang; den var lang og tom, og mens de gik, talte Gandalf sagte til Pippin. „Pas på, hvad du siger, mester Peregrin! Dette sted egner sig ikke for næsvise hobbitter. Théoden er en venlig, gammel mand. Denethor er en anden slags, han er stolt og ophøjet – en mand af langt fornemmere slægt og større magt, skønt han ikke kaldes konge. Men han vil tale mest med dig og udspørge dig nøje, fordi du vil kunne fortælle ham om hans søn Boromir. Han elskede ham meget højt – måske for meget – og endnu mere, fordi de lignede hinanden så lidt. Han vil sikkert finde det lettere under dække af sin kærlighed at få det at vide, han vil, fra dig end fra mig. Du skal ikke fortælle ham mere, end du behøver, og du skal helt lade være med at tale om Frodos ærinde. Det skal jeg nok tage mig af, når tiden kommer. Og du skal heller ikke sige noget om Aragorn, hvis du ikke bliver nødt til det.“

„Hvorfor ikke? Hvad er der i vejen med Traver?“ hviskede Pippin. „Han havde da tænkt sig at komme hertil, ikke også? Og han kommer da i hvert fald også snart selv.“

„Det kan være, det kan være,“ sagde Gandalf. „Men hvis han kommer, kan det blive på en måde, som ingen venter, ikke engang Denethor. Det vil være bedre sådan. I hvert fald skal han komme, uden at vi har meldt ham.”

Gandalf gjorde holdt foran en høj dør af blankt metal. „Ser du, mester Pippin, der er ikke tid nu til at sætte dig ind i Gondors historie, men det havde været bedre, om du havde hørt noget om den, mens du endnu plyndrede fuglereder og pjækkede fra skolen i Herredets skove. Gør, som jeg byder! Det kan næppe være klogt, samtidig med at man bringer en mægtig herre budskabet om hans arvings død, at tale for meget om en anden, som vil kræve kongeværdigheden, når han kommer. Er det tilstrækkeligt?“

„Kongeværdigheden?“ sagde Pippin forbløffet.

„Ja,“ sagde Gandalf. „Hvis du har gået i søvne med lukkede ører i al denne tid, så er det på tide, du vågner op!“ Han bankede på døren.

Døren gik op, uden at man så nogen åbne den. Pippin så ind i en mægtig sal. Lyset faldt ind i den fra dybe vinduer, der lå til begge sider bag de høje søjlerækker, som støttede taget. Monolitter af sort marmor endte i store kapitæler udskåret i mange mærkelige figurer af dyr og blade, og i mørket højt over dem glimtede de store hvælvinger dunkelt af guld besat med flagrende arabesker i mange farver. Det blanke stengulv glitrede hvidt og var indlagt med flydende ornamenter i mange nuancer. Der var hverken draperier eller gobeliner eller andet af vævet stof eller træ at se i denne lange, fornemme sal, men mellem søjlerne stod et umælende følge af høje figurer udhugget i kolde sten.

Pippin kom pludselig til at tænke på de udhuggede klipper ved Argonath, og han blev overvældet af ærefrygt, da han så ned gennem denne allé af for længst afdøde konger. På en forhøjning med en lang trappe i den fjerneste ende af salen stod en høj trone under en marmorhimmel af form som en kronet hjelm; på væggen bag den var et relief af et blomstrende træ besat med ædle stene. Men tronen stod tom. Ved foden af forhøjningen, på det nederste trin, som var bredt og højt, stod en sort stenstol uden udsmykning, og på den sad en gammel mand og stirrede ned i skødet. I hånden holdt han en hvid stav med gyldent håndtag. Han så ikke op. De skred højtideligt hen mod ham gennem den lange sal, indtil de stod tre skridt fra hans fodskammel. Så talte Gandalf.

„Hil dig, herre og marsk til Minas Tirith, Denethor, søn af Ecthelion! Jeg kommer med råd og budskaber i denne mørke stund.“

Så så den gamle mand op. Pippin så hans skarptskårne ansigt med den ædle benbygning og en hud som elfenben og den lange, buede næse mellem de lyse øjne, og det var ikke så meget Boromir, det mindede ham om, som Aragorn. „Ja, mørk er sandelig denne stund,“ sagde den gamle mand, „og i sådanne timer plejer du at komme, Mithrandir. Men skønt alle tegn varsler, at Gondors skæbnetime nærmer sig, forekommer dette mørke mig nu mindre dybt end mit eget mørke. Man har sagt mig, at du bringer én med dig, som har set min søn dø. Er det ham?“

„Det er det,“ sagde Gandalf. „En af de to. Den anden er sammen med Théoden fra Rohan og vil komme senere. Det er en halvlang, som du ser, men dog ikke ham, som spådommen taler om.“

„Men dog en halvlang,“ sagde Denethor dystert, „det navn har jeg ikke meget tilovers for, fordi disse skæbnesvangre ord vanskeliggjorde vort råd og har draget min søn ud på det vanvittige ærinde, som blev hans død. Min Boromir! Nu har vi brug for dig. Faramir burde være draget i hans sted.“

„Det ville han have gjort,“ sagde Gandalf. „Vær ikke uretfærdig i din sorg! Boromir krævede at få lov til at drage ud i dette ærinde og ville ikke tillade nogen anden at gøre det. Han var en myndig mand og den, der plejede selv at tage det, han ønskede. Jeg rejste vidt omkring sammen med ham og lærte meget om hans sindelag. Men du taler om hans død. Du har altså hørt om den, før vi kom?“

„Det har jeg,“ sagde Denethor, lagde staven fra sig og tog i stedet den ting, han havde siddet og set på, op fra sit skød. I hver hånd holdt han halvdelen af et stort horn, der var kløvet midt igennem, en vildokses horn omvundet med sølv.

„Det er det horn, Boromir altid bar!“ udbrød Pippin.

„Ja, sandelig,“ sagde Denethor. „I sin tid bar jeg det selv; det har den ældste søn af vor slægt gjort langt tilbage i de svundne tider, før kongerne forsvandt, lige siden Vorondil, fader til Mardil, jagede Araws vilde kvæg på Rhûns fjerne sletter. Jeg hørte det klinge svagt oppe mod nord for tretten dage siden, og floden bragte det til mig i to stykker: det vil ikke klinge mere.“ Han standsede, og der blev en tung pause. Pludselig vendte han sit mørke blik mod Pippin. „Hvad har du at sige til dette, halve?“

„Tretten, tretten dage,“ stammede Pippin. „Ja, det er vist rigtigt nok. Ja, jeg stod ved siden af ham, da han blæste i hornet. Men der kom ingen hjælp, kun flere orker.“

„Du var der altså?“ sagde Denethor og betragtede ivrigt Pippins ansigt. „Fortæl mig mere! Hvorfor kom der ingen hjælp? Og hvordan kan det være, at du undslap, men ikke han; han var dog en mægtig mand, og det var kun orker, der stod imod ham?“

Pippin rødmede og glemte sin frygt. „Selv den vældigste mand kan dræbes af en enkelt pil,“ sagde han, „og Boromir blev gennemboret af mange. Det sidste, jeg så til ham, var, at han sank ned ved et træ og trak en sortfjedret pil ud af sin side. Så besvimede jeg og blev taget til fange. Jeg så ham ikke mere, og jeg ved ikke mere. Men jeg ærer hans minde – han var meget tapper. Han døde for at frelse os, min slægtning Meriadoc og mig, der var blevet overfaldet i skoven af Den mørke Fyrstes soldater; og selv om han faldt, og selv om hans ærinde ikke blev fuldført, er min taknemlighed ikke mindre.“

Så så Pippin den gamle mand lige i øjnene, for stoltheden rørte mærkeligt på sig i ham; han følte sig stadig ramt af foragten og mistanken i den kolde stemme. „Så stor en herre blandt menneskene kan vel næppe have megen gavn af en hobbit, en halvlang fra Herredet oppe mod nord, men alligevel tilbyder jeg min tjeneste som betaling for min gæld.“ Pippin slyngede sin grå kappe til side, trak sit lille sværd og lagde det for Denethors fødder.

Et svagt smil, som et solglimt en vintereftermiddag, gled hen over den gamle mands ansigt, men han bøjede hovedet, strakte sin hånd ud og lagde skårene af hornet til side. „Ræk mig det våben!“ sagde han.

Pippin løftede det og rakte ham hæftet. „Hvorfra kommer dette?“ spurgte Denethor. „Mange, mange år hviler på det. Det er da bestemt en klinge smedet af vor egen slægt mod nord i en fjern fortid?“

„Det stammer fra de dysser, der ligger ved grænsen til mit land,“ sagde Pippin. „Men kun de onde gæster dvæler der nu, og dem fortæller jeg ikke gerne mere om.“

„Jeg forstår, at mærkelige fortællinger er vævet omkring dig,“ sagde Denethor, „og endnu en gang bevises det, at udseendet kan modsige et menneske … eller en halvlang. Jeg modtager dit tilbud om tjeneste. For dig kan man ikke kue med ord; din tale er høvisk, selv om klangen af dit sprog er sær for os her sydpå. Og vi har brug for enhver, der er høvisk, i den tid, der kommer, hvad enten han er stor eller lille. Sværg mig troskab nu!“

„Tag sværdhæftet,“ sagde Gandalf, „og gentag, hvad din herre siger, hvis du er besluttet på det.“ „Det er jeg,“ sagde Pippin. Den gamle mand lagde sværdet i sit skød, Pippin førte hånden til hæftet og sagde langsomt efter Denethor:

„Herved sværger jeg trofast at ville tjene Gondor og rigets herre og marsk, at tale og tie, at handle og undlade at handle, at komme og at gå, i nød og i velstand, i fred og i krig, i liv og i død fra denne stund, til min herre frigør mig, døden tager mig, eller verden går under. Således siger jeg, Peregrin, søn af Paladin i de halvlanges Herred.“

„Jeg, Denethor, søn af Ecthelion, Gondors herre, den høje konges marsk, hører dette, og jeg vil ikke glemme det eller undlade at lønne det, der er givet: troskab med kærlighed, tapperhed med ære, løftebrud med hævn.“ Så fik Pippin sit sværd tilbage og stak det i skeden.

„Og nu,“ sagde Denethor, „min første befaling til dig: tal, ti ikke! Fortæl mig hele din historie og sørg for at huske alt, hvad du kan, om min søn Boromir. Sæt dig ned og begynd!“ Mens han talte, slog han på en lille sølvgongong, der stod ved hans fodskammel, og straks trådte nogle tjenere frem. Pippin opdagede, at de havde stået i nicher på begge sider af døren, uden at han og Gandalf havde kunnet se dem, da de kom ind.

„Bring vin, mad og noget at sidde på til gæsterne,“ sagde Denethor, „og sørg for, at ingen forstyrrer os i en time.“

„Mere kan jeg ikke ofre, for der er meget andet at tage sig af,“ sagde han til Gandalf. „Meget, der kan synes langt vigtigere, og som jeg dog føler mindre nødvendigt. Men måske kan vi tale sammen igen sidst på dagen.“

„Og før, forhåbentlig,“ sagde Gandalf, „for jeg er ikke redet hertil fra Isengard, hundrede mil, med vindens hast kun for at bringe dig en enkelt lille kriger, selv om han er høvisk. Betyder det ikke noget for dig, at Théoden har udkæmpet et stort slag, at Isengard har overgivet sig, og at jeg har brudt Sarumans stav?“

„Det betyder meget for mig. Men jeg ved allerede tilstrækkeligt om disse begivenheder til at træffe min egen beslutning om truslen fra øst.“ Han vendte sine mørke øjne mod Gandalf, og nu opdagede Pippin en lighed mellem de to, og han følte spændingen mellem dem, næsten som om han så en streg af hendøende ild, der blev trukket fra det ene øje til det andet, og som pludselig kunne bryde i brand.

Denethor lignede i virkeligheden langt mere en troldmand, end Gandalf gjorde; han var mere kongelig, smukkere og ældre. Men med noget andet end synet opfattede Pippin, at Gandalf var den, der havde den største magt, den dybeste visdom og en tilsløret majestæt. Og han var ældre – langt ældre. „Hvor meget ældre?“ tænkte han, og så kom han til at tænke på, hvor mærkeligt det var, at han aldrig havde overvejet det før. Træskæg havde sagt noget om troldmænd, men selv dengang havde han ikke tænkt på Gandalf som en af dem. Hvad var Gandalf? I hvilken fjern fortid og fra hvilket fjernt sted var han kommet ind i verden, og hvornår ville han forlade den? Han standsede sine overvejelser og lagde mærke til, at Gandalf og Denethor så hinanden ind i øjnene, som om de læste hinandens tanker. Men det var Denethor, som først så bort.

„Ja,“ sagde han, „for selv om stenene er gået tabt, siger man, at Gondors herre har et skarpere blik end almindelige mennesker, og mange budskaber når ham. Men sæt jer nu!“

Så kom mændene bærende med en stol og en lav skammel, en af dem bragte en bakke med kande og bægre af sølv og nogle hvide kager. Pippin satte sig, men han kunne ikke få blikket fra sin gamle herre. Var det sådan, eller var det kun noget, han havde forestillet sig, at et pludseligt glimt fra hans øjne havde ramt Pippin, da han talte om stenene?

„Fortæl mig nu din historie, min vasal,“ sagde Denethor halvt venligt, halvt drillende. „For en beretning fra én, som min søn i den grad hædrede med sit venskab, vil sandelig være velkommen.“

Pippin glemte aldrig den time i den store sal, hvor herren til Gondor rettede sit gennemtrængende blik mod ham, hvor han nu og da følte sig gennemboret af hans kloge spørgsmål og hele tiden var sig bevidst, at Gandalf sad ved hans side og så og lyttede og (sådan følte Pippin det) til sidst holdt en stigende vrede og utålmodighed i tømme. Da timen var gået og Denethor igen slog på gongongen, følte Pippin sig udmattet. „Den kan ikke være mere end ni,“ sagde han til sig selv. „Jeg kunne godt spise morgenmad tre gange i træk.“

„Før den herre Mithrandir til den bolig, der er gjort parat til ham,“ sagde Denethor, „og hans følgesvend kan indtil videre bo sammen med ham. Men lad det blive kendt, at jeg nu har svoret ham i min tjeneste; han skal kendes som Peregrin, Paladins søn, og han skal have besked om de almindeligste løsener. Send besked til hærførerne om, at de skal møde mig her så hurtigt som muligt, efter at den tredje time har slået.

Og du, Mithrandir, skal også komme med, når og hvis du vil. Ingen skal på noget tidspunkt hindre dig i at komme til mig, undtagen i de korte stunder, hvor jeg sover. Lad din harme over en gammel mands dårskab svinde og vær mig igen til trøst!“

„Dårskab?“ sagde Gandalf, „nej, herre, når du går i barndom, så vil du dø. Du kan bruge selv din sorg som kappe. Tror du ikke, jeg har forstået din hensigt med at udspørge én, der ved en smule, en hel time, mens jeg sidder ved din side?“

„Hvis du har forstået det, så vær tilfreds med det,“ gav Denethor igen. „Den stolthed, der lod hånt om hjælp og råd i nødens stund, ville være dårskab; du uddeler sådanne gaver, som du selv synes. Men herren til Gondor skal ikke gøres til redskab for andre menneskers formål, hvor betydningsfulde de end måtte være. Og for ham er intet formål i verden, som den nu er, mere betydningsfuldt end Gondors bedste, min herre; herredømmet over Gondor tilhører mig og intet andet menneske, medmindre kongen skulle vende tilbage.“

„Medmindre kongen skulle vende tilbage?“ sagde Gandalf. „Min herre marsk, det er din opgave at udøve kongelig magt, indtil de begivenheder, som visse mennesker nu glæder sig til, finder sted. Du skal have al den hjælp, du begærer, for at løse den opgave. Men dette vil jeg sige dig: jeg har ikke magten i noget rige, hverken i Gondor eller i noget andet, det være sig stort eller lille. Men alle de værdifulde ting, der befinder sig i fare i verden, som den er nu, har jeg i min varetægt. For mit eget vedkommende vil min opgave ikke være helt mislykket, hvis noget, der stadig kan vokse sig smukt eller bære frugt og blomstre igen i fremtiden, kommer gennem denne nat, selv om Gondor så skulle være gået under. For jeg er også marsk. Vidste du ikke det?“ Med disse ord vendte han sig og skred ud af salen med Pippin løbende ved sin side.

Gandalf så ikke på Pippin og sagde ikke et eneste ord til ham, mens de gik. Deres vejviser fulgte dem fra salens døre og førte dem over gården med kilden til en smal gade mellem høje stenhuse. Efter at være drejet om mange hjørner kom de til et hus, der lå tæt ved borgens mur på nordsiden ikke langt fra den klipperyg, der forbandt højen med bjerget. Derinde på første sal viste han dem, efter at de var gået op ad en bred, udhugget trappe, ind i et smukt værelse, lyst og luftigt med fornemme draperier af dunkelt guld uden figurer på. Værelset var sparsomt møbleret – det rummede kun et lille bord, to stole og en bænk – men på begge sider var der alkover med forhæng med velredte senge indenfor og kande og vandfad til at vaske sig i. Der var tre høje, smalle vinduer, som vendte mod nord og havde udsigt over Anduins store kurve, der stadig lå hyllet i tågen, og til Emyn Muil og det fjerne Rauros. Pippin måtte klatre op på bænken for at kunne se ud over den tykke stenvindueskarm.

„Er du vred på mig, Gandalf?“ sagde han, da deres vejviser gik ud og lukkede døren efter sig. „Jeg gjorde det, så godt jeg kunne.“

„Ja, det gjorde du sandelig!“ sagde Gandalf og lo pludselig; han kom hen og stillede sig ved siden af Pippin, lagde armen om hobbittens skuldre og kiggede ud ad vinduet. Pippin betragtede med nogen forbavselse det ansigt, der nu var lige ved siden af ham, for denne latter havde lydt munter og glad. Alligevel så han til at begynde med kun linjer tegnet af bekymring og sorg i troldmandens ansigt; men da han så bedre efter, opdagede han, at der under alt dette lå en stor glæde – en munterhedens kilde, der ville kunne få et helt kongerige til at le, hvis den fik lov til at vælde frem.

„Ja, du gjorde virkelig dit bedste,“ sagde troldmanden; „og jeg håber, at det må vare længe, før du i den grad bliver trængt op i en krog af sådan et par frygtelige gamle mænd. Alligevel fik herren til Gondor mere at vide af dig, end du selv tror, Pippin. Du kunne ikke skjule den kendsgerning, at det ikke var Boromir, der førte følget fra Moria, og at der var én blandt jer af høj rang, som var på vej til Minas Tirith, og at denne person var i besiddelse af et berømt sværd. I Gondor tænker folk meget på historierne fra gamle dage; og Denethor har selv beskæftiget sig meget med versene og med udtrykket Isildurs Bane, siden Boromir drog bort.

Han er ikke som andre mennesker i vor tid, Pippin, og hvordan slægtsgangen end har været i denne fornemme æt, så løber blodet fra Vesternæs ved et tilfælde næsten rent i hans årer; det gør det også hos hans næstældste søn, Faramir, men alligevel ikke hos Boromir, som var den, han elskede højest. Han ser langt. Hvis han sætter sin vilje ind på det, kan han opfatte meget af det, der sker i menneskers sjæl og tanke, selv de mennesker, der bor langt borte. Det er vanskeligt at narre ham, og det er farligt at prøve på det.

Husk det! For nu har du svoret dig i hans tjeneste. Jeg ved ikke, hvad der fik dit hoved eller dit hjerte til at gøre det. Men det var udmærket gjort. Jeg lagde mig ikke i vejen for det, for ædel dåd skal ikke standses af kolde råd. Det rørte hans hjerte, og (hvis jeg må have lov til at sige det) så tror jeg også, det talte til hans humoristiske sans. Og nu har du i hvert tilfælde din frihed til at gå rundt i Minas Tirith, som du vil – når du ikke har tjeneste. For der er en anden side af den sag: du er under hans kommando, det glemmer han ikke. Du skal stadig være forsigtig!“

Han tav og sukkede. „Nå, der er ingen grund til at gruble over, hvad morgendagen kan bringe. For det første vil dagen i morgen sikkert bringe noget, der er værre end dagen i dag, og sådan vil det blive ved med at være i mange dage. Og det kan jeg ikke gøre ret meget ved. Brættet er stillet frem, og brikkerne bliver flyttet. En brik, som jeg forfærdelig gerne ville finde, er Faramir, der nu er Denethors arving. Jeg tror ikke, at han er i byen, men jeg har ikke haft tid til at samle oplysninger. Nu må jeg gå, Pippin. Jeg må gå til fyrsternes råd og skaffe mig så meget som muligt at vide. Men det er Fjenden, der skal trække, og han er ved at kaste sig ud i spillet for alvor. Og spillets bønder har mulighed for at komme til at se lige så meget af det som enhver anden, Peregrin, søn af Paladin, soldat for Gondor. Hvæs din klinge!“

Gandalf gik hen til døren, dér vendte han sig. „Jeg har travlt, Pippin,“ sagde han. „Gør mig en tjeneste, når du går ud. Helst før du går til ro, hvis du ikke er for træt. Gå ud og find Skyggefaxe og se, hvordan han er indlogeret. Folk her er gode mod dyr, fordi det er gode og kloge mennesker, men de forstår sig ikke så godt på heste som visse andre.“ Med disse ord gik Gandalf sin vej, og i samme øjeblik hørtes en klar, melodisk klokke, der ringede i et af borgens tårne. Den slog tre slag, som sølv i luften, og holdt op. Det var den tredje time efter solopgang.

Efter et minuts forløb gik Pippin ud ad døren, ned ad trappen og så sig om på gaden. Nu skinnede solen varmt og klart, og tårnene og de høje huse kastede lange skygger mod vest. Højt oppe i den blå luft hævede bjerget Mindolluin sig med sin hvide hjelm og sin snekappe. Soldater gik til og fra i byens gader, som om de havde haft vagtskifte, da klokken slog.

„Klokken ni ville vi kalde det i Herredet,“ sagde Pippin højt til sig selv. „Så ville det lige være det rette tidspunkt at få sig et rart morgenmåltid ved det åbne vindue i forårssolen. Ih, hvor kunne jeg godt tænke mig noget morgenmad! Mon folk her aldrig spiser morgenmad, eller er det overstået? Og hvornår spiser de middag og hvor?“

Lidt efter lagde han mærke til en mand, der kom gående hen imod ham ad den smalle gade fra borgens midte; han var klædt i sort og hvidt. Pippin følte sig ensom og besluttede, at han ville sige noget til manden, når de gik forbi hinanden, men det behøvede han ikke, manden kom lige hen til ham.

„Du er vel Peregrin, den halvlange?“ sagde han. „Jeg hører, at du er svoret i tjeneste hos vores herre og byen. Velkommen!“ Han rakte hånden frem, og Pippin tog den.

„Jeg hedder Beregond, søn af Baranor. Jeg har ikke tjeneste her til morgen, og jeg er blevet sendt hen til dig for at oplyse dig om de løsener og nogle af de mange ting, som du sikkert gerne vil vide besked med. For mit eget vedkommende vil jeg også gerne lære af dig. For vi har aldrig før set en halvlang her i landet, og selv om vi har hørt rygter om dem, så står der ikke meget om dem i de historier, vi kender. Og så er du jo desuden en ven af Mithrandir. Kender du ham godt?“

„Tja,“ sagde Pippin. „Man kan vel sige, at jeg har kendt til ham hele mit korte liv, og i den senere tid har jeg rejst sammen med ham. Men der er meget at læse i den bog, og jeg kan ikke påstå, at jeg har set mere end et par sider. Og dog kender jeg ham vel bedre end de fleste. Jeg tror nok, Aragorn var den eneste i vores selskab, som virkelig kendte ham.“

„Aragorn?“ sagde Beregond. „Hvem er det?“

„Åh,“ stammede Pippin, „det var en mand, som drog sammen med os. Jeg tror, han er i Rohan nu.“

„Ja, jeg hører, at du har været i Rohan. Der er også meget i det land, jeg gerne ville spørge dig om, for det håb, vi har tilbage, skyldes for en stor del folket dér. Men jeg glemmer jo mit ærinde, som først og fremmest var at svare på, hvad du ville spørge om. Hvad vil du vide, mester Peregrin?“

„Øh, tja,“ stammede Pippin, „hvis jeg tør vove at sige det, så er det mest brændende spørgsmål lige i øjeblikket: hvad med morgenmad og alt sådan noget? Jeg mener, hvad tid spiser man, hvis du forstår, hvad jeg mener, hvor er der en spisesal, hvis sådan en findes? Og hvordan er det med beværtninger? Jeg har set efter, men jeg så ikke en eneste, da vi red ind i byen, skønt jeg har holdt mig oppe i håbet om et godt krus øl, når vi kom til et sted, hvor der boede viise og høviske mennesker.“

Beregond betragtede ham alvorligt. „En rigtig veteran, forstår jeg,“ sagde han. „Man plejer jo at sige, at folk, der går i krig, altid tænker på næste gang, hvor de kan håbe på mad og drikke; jeg er nu ikke nogen berejst mand selv. Så har du slet ikke fået noget at spise i dag?“

„Joh, øh, det har jeg sandt at sige,“ sagde Pippin. „Men kun et bæger vin og et par hvide kager takket være jeres herres elskværdighed; men han lagde mig på pinebænken en time for at spørge mig ud for det, og det giver appetit.“

Beregond lo. „Ved bordet øver små mænd stordåd, siger vi. Men du har fået lige så meget morgenmad som nogen anden i borgen og med større ære. Dette er en fæstning og et vagttårn, og den befinder sig i krigstilstand. Vi er oppe før solopgang og spiser en bid mad i det grå morgenlys, så går vi til vore pligter, når solen står op. Men du skal ikke være bange!“ Han lo igen, da han opdagede rædslen i Pippins ansigt. „Folk, der har strenge opgaver, spiser noget, der kan friske dem lidt op i løbet af formiddagen. Så kommer vores nykost ved middagstid, eller hvornår pligterne tillader det; og til sidst samler folk sig til dagsmåltidet og de fornøjelser, vi nu kan finde på ved solnedgangstid.

Men kom nu! Vi går lidt, og så finder vi en eller anden form for forfriskning og spiser og drikker oppe på brystværnet; så kan vi også se ud i den smukke morgen.“

„Et øjeblik!“ sagde Pippin og rødmede. „Min grådighed eller min sult, hvis jeg må have lov til at kalde den sådan, fik mig til at glemme det. Men Gandalf – eller Mithrandir, som I kalder ham, har bedt mig om at se til hans hest, Skyggefaxe, en pragtfuld ganger fra Rohan; den er kongens øjesten, har jeg ladet mig fortælle, alligevel har han givet den til Mithrandir for de tjenester, han har gjort ham. Jeg tror, at dyrets nye herre holder mere af det end af mange mennesker, og hvis hans gode vilje betyder noget for jeres by, så må I behandle Skyggefaxe med al mulig hæder, med større venlighed end den, hvormed I har behandlet denne hobbit, hvis det da er muligt.“

„Hobbit?“ sagde Beregond.

„Det er det, vi kalder os selv,“ sagde Pippin.

„Det er jeg glad for at få at vide,“ sagde Beregond, „for jeg må jo sige, at den fremmede udtale ikke skæmmer den smukke tale; og hobbitter taler smukt. Men kom nu! Du skal gøre mig bekendt med denne gode hest. Jeg holder meget af dyr; vi ser dem kun sjældent i denne stenby, for mit folk er kommet fra dalene mellem bjergene og før den tid fra Ithilien. Men du skal ikke være bange! Besøget hos hesten vil ikke komme til at vare længe, det bliver simpelt hen en høflighedsvisit, og derfra går vi til proviantkammeret.“

Pippin konstaterede, at Skyggefaxe var blevet vel installeret og blev godt behandlet. For i den sjette kreds uden for borgens mure var der nogle smukke stalde, hvor man holdt enkelte hurtige heste lige ved det sted, hvor fyrstens budbringere boede – sendebud, der altid var rede til at drage ud på Denethors eller hans ledende hærføreres befaling. Men nu var alle disse heste og ryttere borte.

Skyggefaxe vrinskede, da Pippin kom ind i stalden, og vendte hovedet. „Godmorgen!“ sagde Pippin. „Gandalf kommer, så snart han kan. Han har travlt, men han sender sin hilsen, og jeg skal se efter, at alt står vel til med dig; jeg håber, du hviler efter dine store anstrengelser.“

Skyggefaxe slog med hovedet og vrinskede. Men han tillod Beregond at klappe hans hoved blidt og stryge hen over de store flanker.

„Han ser nærmest ud, som han stod og samlede kræfter til et væddeløb og ikke lige var kommet fra en lang rejse,“ sagde Beregond. „Hvor er han stærk og stolt! Hvor er hans seletøj? Det må være fornemt og smukt.“

„Intet er smukt og fornemt nok til ham!“ sagde Pippin. „Han vil slet ikke have noget seletøj. Hvis han indvilliger i at bære én, så gør han det; og hvis han ikke gør det, tja, så kan intet seletøj, intet hovedtøj, intet bidsel, ingen piskesnert tæmme ham. Farvel, Skyggefaxe! Vær tålmodig. Krigen kommer snart.“

Skyggefaxe løftede hovedet og vrinskede, så stalden rystede, og de måtte holde sig for ørerne. Så gik de efter at have set, at krybben var helt fuld.

„Og nu skal vi til vores egen krybbe,“ sagde Beregond og førte Pippin tilbage til borgen og hen til porten i nordsiden af det store tårn. Dér gik de ned ad en lang, kølig trappe, til de nåede til en bred gang oplyst af lamper. Der var små døre i sidemurene, og en af dem stod åben.

„Dette her er forrådslager og proviantkammer for mit vagtkompagni. Vær hilset, Targon!“ råbte han ind gennem døren. „Klokken er ikke så mange, men her er en nyankommen, som vores herre har antaget i sin tjeneste. Han har redet viden om med stram livrem, han har arbejdet hårdt nu til morgen, og han er sulten. Giv os, hvad du har!“

Dér fik de smør og brød og ost og æbler – de sidste af vinterens forråd, rynkede, men gode og søde – samt en læderflaske med nyaftappet øl, trætallerkener og krus. De lagde det hele i en kurv og steg op i solen igen, og Beregond førte Pippin til et sted ved den østlige ende af det store, fremskudte brystværn, hvor der var en niche i muren med en stenbænk under et skydeskår. Derfra kunne de se ud over det morgenlyse landskab.

De spiste og drak, og de talte skiftevis om Gondor, om dets skik og brug og om Herredet og de mærkelige lande, som Pippin havde set. Mens de snakkede sammen, blev Beregond stadig mere forbløffet og betragtede med voksende undren hobbitten, som han sad dér på bænken og svingede med benene eller stod på tå på den for at se gennem skydeskåret ud over landskabet nedenunder.

„Jeg vil ikke skjule for dig, mester Peregrin,“ sagde Beregond, „at for os ser du ud som et af vore børn, en dreng på ni somre eller så; og dog har du udholdt farer og set vidunderlige ting, som kun få af os gråskæg kan prale af at have oplevet. Jeg troede, at det var et lune hos vores herre at tage sig en fornem page, som man siger konger gjorde det i gamle dage. Men nu ser jeg, at det ikke forholder sig sådan, og beder dig undskylde min tåbelighed.“

„Det gør jeg gerne,“ sagde Pippin. „Men du tager nu ikke helt fejl. Jeg er stadig ikke meget mere end en dreng efter vort eget folks målestok, og det vil vare endnu fire år, før jeg ‘kommer til skelsår og alder’, som vi siger i Herredet. Men bryd dig ikke om mig. Kom og se og fortæl mig, hvad jeg kan se.“

Solen var ved at stige højere på himlen, og tågen i dalen længere nede var lettet. Det sidste af den var ved at flagre bort lige over deres hoveder som forrevne, hvide klatter, der blev båret af den tiltagende blæst fra øst, som nu fik flagene og de hvide standarter på borgen til at blafre og smælde. Helt nede i dalen, sådan noget som tre mil fra borgen i deres synsretning, øjnede man Den store Flod, der grå og glitrende kom strømmende fra nordvest, slog en stor bugt mod syd for derefter at løbe mod vest igen, til den forsvandt af syne i en skinnende dis, og langt på den anden side af denne dis, vel tredive mil borte, lå havet.

Hele Pelennor lå udbredt for Pippins blik, oversået i det fjerne med bondegårde, små mure, lader og kostalde, men ingen steder kunne han få øje på noget kvæg eller nogen andre dyr. Mange veje og stier krydsede de grønne marker, og der var megen trafik: vogne, der kørte i en lang række mod Den store Port, og andre, der kørte bort fra byen. Nu og da kom en rytter ridende, sprang af sadlen og løb ind i byen. Men det meste af færdslen førte udad, ad hovedvejen; den gik mod syd og slog et skarpere knæk end floden, gik langs bjergene og forsvandt snart ud af syne. Den var bred, godt brolagt, og på dens østside gik en bred, grøn ridesti og på den anden side af den en mur. På ridestien galoperede folk frem og tilbage, men hele kørebanen var overfyldt af store, overdækkede vogne, der var på vej mod syd. Snart opdagede Pippin imidlertid, at alt faktisk var i den bedste orden, vognene kørte i tre rækker: den hurtigste, der blev trukket af heste, en langsommere, der bestod af smukke husvogne i mange farver, trukket af okser, og ved vejens vestside traskede mange mænd af sted med trækvogne.

„Det er vejen til dalene i Tumladen og Lossarnach og bjergbyerne og videre til Lebennin,“ sagde Beregond. „Og dér kører de sidste af de vogne, som evakuerer gamle og børn og de kvinder, der må tage med dem. De skal alle sammen være borte fra porten, og vejen skal være klar en halv mils vej fra porten før middag, sådan lyder ordren. Det er sørgeligt, men det er nødvendigt.“ Han sukkede. „Måske er det kun få af dem, der nu må skilles, der kommer til at se hinanden igen. Der har altid været for få børn her i byen, nu er der slet ingen – bortset fra enkelte store drenge, der ikke vil rejse, og som finder et eller andet, de kan gøre; min egen søn er blandt dem.“

Så blev de tavse. Pippin stirrede bekymret mod øst, som om han når som helst ville kunne få øje på orker i tusindvis, der væltede hen over sletten. „Hvad er det, jeg kan se dér?“ spurgte han og pegede ned til et sted, der lå midt i Anduins sving. „Er det også en by, eller hvad er det for noget?“

„Det har været en by,“ sagde Beregond, „hovedstaden i Gondor, dette her var kun en fæstning. Det dér er nemlig ruinerne af Osgiliath, der ligger på begge sider af Anduin, den har vores fjender indtaget og brændt af for længe siden. Men vi vandt den tilbage engang i Denethors ungdom, ikke for at bo i den, men for at have den som fremskudt stilling og for at genopbygge broen, så vores hær kunne komme over. Og så kom de grumme ryttere ud fra Minas Morgul.“

„De Sorte Ryttere?“ sagde Pippin og spærrede øjnene op, de var store og mørke, en gammel frygt var vågnet i dem.

„Ja, de var sorte,“ sagde Beregond, „og jeg kan forstå, at du kender noget til dem, selv om du ikke har fortalt om dem i nogen af dine historier.“

„Ja, jeg kender til dem,“ sagde Pippin stille, „men jeg vil ikke tale om dem nu, så nær ved …, så nær“ Han brød af, lod blikket glide hen over floden, og det forekom ham, at det eneste, han kunne se, var en kæmpestor, truende skygge. Måske var det bjergene, som hævede sig i synsranden, hvor deres takkede konturer blev gjort blidere af de næsten tolv mil tåget luft, måske var det bare en mur af skyer, og måske lå der bag den et endnu dybere mørke. Men endnu mens han så på den, forekom det hans øjne, at mørket voksede og blev tættere, og langsomt – meget langsomt – steg det til vejrs for at kvæle solskinnet.

„Så nær ved Mordor?“ sagde Beregond roligt. „Tja, dér ligger det jo. Vi nævner sjældent dets navn, men vi har altid boet i dets skygge; somme tider forekommer den svagere og fjernere og somme tider nærmere og mørkere. Den vokser og bliver mørkere nu, og derfor vokser vor frygt og uro også. Og de grumme Ryttere – for mindre end et år siden tilbageerobrede de vadestederne over floden, og mange af vore bedste folk blev dræbt. Det var Boromir, der omsider fik drevet fjenden tilbage fra den vestlige bred, og vi holder stadig næsten halvdelen af Osgiliath. En stund endnu da. Men vi venter et nyt stormløb på det sted. Måske hovedangrebet i den krig, der vil komme.“

„Hvornår?“ sagde Pippin. „Kan du sige noget om det? For sidste nat så jeg bavnerne, og jeg så de ridende sendebud, og Gandalf sagde, at det var tegn på, at krigen var brudt ud. Han lod til at have forfærdelig travlt. Men nu er det, som om alt er blevet langsommere igen.“

„Kun fordi alt er rede,“ sagde Beregond. „Det er kun den dybe indånding før springet.“

„Men hvorfor var bavnerne tændt i går aftes?“

„Det er alt for sent at sende bud efter hjælp, når belejringen er begyndt,“ svarede Beregond. „Men jeg kender ikke noget til vores herres og hans hærføreres beslutninger. De har så mange måder at skaffe sig nyt på. Og vores herre Denethor er ikke som andre mennesker – han ser langt. Der er dem, der siger, at når han sidder alene i sit høje kammer i tårnet ved nattetid og tvinger sine tanker først i den ene og så i den anden retning, så kan han læse i fremtiden; og man siger også, at han til tider søger selve Fjendens tanker og brydes med ham. Og derfor er det, at han er gammel og udslidt før sin tid. Men hvordan det nu end forholder sig, så er vores herre Faramir nu derude på den anden side af floden på en farlig opgave, og han kan vel have sendt bud.

Men hvis du vil vide, hvad jeg selv mener var grunden til, at bavnerne blev tændt, så var det den besked, der i går aftes nåede frem fra Lebennin. En stor flåde nærmer sig Anduins munding, bemandet med sørøverne fra Umbar mod syd. De er for længe siden ophørt at frygte Gondors magt, og de har sluttet sig sammen med Fjenden og vil nu samle sig til et voldsomt slag på hans vegne. Dette angreb vil trække megen af den hjælp væk, vi havde regnet med at få fra Lebennin og Belfalas, hvor folk er talrige og hårdføre. Desmere går vore tanker mod nord til Rohan, og des gladere er vi for det budskab om sejr, som I bringer.

Og dog,“ – han standsede, rejste sig og så sig omkring mod nord, mod øst, mod syd – „burde det, der skete ved Isengard, advare os om, at vi nu sidder fast i strategi og et stort net. Dette er ikke længere mundhuggerier om vadestederne eller om små plyndringstogter og bagholdsangreb fra Ithilien eller Anórien. Det er en mægtig, længe planlagt krig, og vi er kun en brik i den, hvad vores stolthed så end måtte sige om den ting. Der foregår noget langt borte mod øst på den anden side af indhavet, siger man, og mod nord i Dunkelskov og på den anden side af Dunkelskov og mod syd i Harad. Og nu skal alle riger stilles på en prøve, idet det skal afgøres, om de skal stå eller falde – ind under Skyggen.

Og dog, mester Peregrin, er det os, der har den ære: vi skal altid tåle den største vægt af Den sorte Herres forfærdelige had, for det had stiger op fra tidernes dyb og fra havets favne. Her vil hammerslaget falde tungest. Det er grunden til, at Mithrandir er kommet hertil i sådan en hast. For falder vi, hvem skal så stå? Og kan du se noget håb om, at vi skulle kunne blive stående, mester Peregrin?“

Pippin svarede ikke. Han betragtede de høje mure, tårnene, de smældende bannere, solen, der stod højt på himlen, og mørket, der samlede sig i øst, og han tænkte på denne skygges lange finger, på orkerne i skovene og bjergene, Isengards forræderi, fuglene med onde øjne, og Sorte Ryttere, som red ned ad selv Herredets stier – og på Nazgûl, den vingede rædsel. Han gøs, og håbet syntes at visne. Og netop i dette øjeblik svigtede solen og skjultes, som om en sort vinge var gledet hen over den. Det forekom ham, at hans øre opfangede et skrig, der kom fra et sted højt oppe under himlen; det var svagt, men hjerteknusende, grusomt og koldt. Han blegnede og trak sig ind mod muren.

„Hvad var det?“ spurgte Beregond. „Følte du også noget?“

„Ja,“ mumlede Pippin, „det er varslet om vort fald, det er skæbnens skygge, en af luftens grumme Ryttere.“

„Ja, skæbnens skygge,“ sagde Beregond. „Jeg frygter, at Minas Tirith vil falde. Natten kommer. Det er, som selve varmen er røvet fra mit blod.“

En tid blev de siddende sammen med bøjet hoved uden at sige noget. Så så Pippin pludselig op og lagde mærke til, at solen stadig skinnede, at bannerne stadig blafrede i brisen. Han rystede sig. „Den er fløjet forbi,“ sagde han. „Nej, mit hjerte vil ikke fortvivle. Gandalf faldt og vendte tilbage; han er hos os. Vi må blive stående, om det så kun skal være på ét ben, eller i det mindste blive liggende på knæ.“

„Vel talt!“ udbrød Beregond, der rejste sig og begyndte at skridte frem og tilbage. „Nej, selv om alt har en ende, når tiden er inde, så vil Gondor ikke gå under endnu. Ikke om så murene skulle blive erobret af en hensynsløs fjende, der vil bygge en mur af kadavere foran dem. Der findes stadig andre fæstninger, og der er hemmelige veje til bjergene. Håbet og minderne vil stadig leve videre i en skjult dal, hvor græsset er grønt.“

„Alligevel ville jeg ønske, at det hele var overstået, lige meget, om det var gået godt eller skidt,“ sagde Pippin. „Jeg er absolut ikke nogen kriger, og jeg bryder mig slet ikke om tanken om et slag, men at vente i udkanten af et, som man ikke kan slippe for, er dog det værste af alt. Hvor denne dag dog allerede forekommer lang! Jeg ville være lykkeligere, hvis vi ikke behøvede at stå og se til uden at foretage os noget, uden at slå først et eneste sted. Og jeg tror heller ikke, der ville være blevet slået til i Rohan, hvis det ikke havde været for Gandalf.“

„Aha, jamen dér sætter du fingeren på et ømt punkt, som mange kender til,“ sagde Beregond. „Men alt kan ændre sig, når Faramir vender tilbage. Han er tapper – taprere, end mange regner med – for i vor tid har folk svært ved at tro, at en hærfører kan være viis og velbevandret i bogrullerne og i sange og sagn, som han er det, og samtidig være en hårdfør og beslutsom mand i felten. Men sådan er Faramir. Han er mindre hensynsløs og mindre letfængelig end Boromir, men ikke mindre beslutsom. Men hvad kan han i grunden stille op? Vi kan ikke gå til angreb på bjergene i – i det rige. Vor rækkevidde er blevet mindre, og vi kan ikke slå til, før Fjenden når inden for vores rækkevidde. Så må vores hånd slå tungt!“ Han bankede på sit sværdhæfte.

Pippin betragtede ham: han var høj og stolt og ædel som alle mænd, han hidtil havde set dér i landet; hans øjne skinnede, da han talte om kampen. Ak, min egen hånd føles så let som fjer, tænkte han, men han sagde ikke noget. En bonde, sagde Gandalf? Måske; men på det gale skakbræt.

Således talte de sammen, til solen nåede sin middagshøjde, pludselig ringede middagsklokkerne, og der blev uro i borgen, for alle, undtagen vagterne, gik hen for at få noget at spise.

„Vil du følges med mig?“ spurgte Beregond. „Du kan spise i min messe i dag. Jeg ved ikke, hvilket kompagni der vil få dig tildelt, eller om fyrsten vil have dig under sin egen kommando. Men du er velkommen. Og det er kun godt, at du træffer så mange mennesker som muligt, mens der er tid til det.“

„Det vil jeg meget gerne,“ sagde Pippin. „Sandt at sige føler jeg mig noget ensom. Jeg rejste fra min bedste ven i Rohan, og jeg har ingen at tale eller spøge med. Måske kunne jeg virkelig slutte mig til dit kompagni. Du er måske anfører for det? Hvis du er det, kunne du måske antage mig eller lægge et godt ord ind for mig?“

„Nej, nej,“ lo Beregond, „jeg er skam ikke anfører. Jeg har hverken embede eller rang eller titel; jeg er en ganske almindelig soldat i borgens tredje kompagni. Men her i byen regnes selv det at være en simpel soldat i Gondors tårnvagt for ærefuldt, mester Peregrin, og sådanne mænd er højt ansete i landet.“

„Jamen så kan jeg jo slet ikke være med,“ sagde Pippin. „Før mig tilbage til mit værelse, og hvis Gandalf ikke er der, så vil jeg følge dig, hvor du vil – som din gæst.“

Gandalf var ikke hjemme i deres logi, og han havde ikke efterladt nogen besked; derfor gik Pippin med Beregond og blev præsenteret for mændene fra tredje kompagni. Og det virkede, som om Beregond høstede lige så megen ære derfor som sin gæst, for Pippin var meget velkommen. Der var allerede blevet snakket meget i borgen om Mithrandirs ledsager og den lange tid, han og marsken havde lukket sig inde sammen, og rygtet ville vide, at en af de halvlanges prinser var kommet fra nord for at tilbyde Gondor troskab og fem tusind sværd. Og nogle sagde, at når rytterne fra Rohan kom, ville hver af dem bringe en halvlang kriger med sig, lille måske, men gæv og tapper.

Skønt Pippin med beklagelse måtte afvise disse optimistiske rygter, kunne han ikke blive fri for sin nyerhvervede rang – den eneste, der passede sig for en ven af Boromir, som holdtes højt i ære af den herre Denethor, mente mændene, og de takkede ham, fordi han ville blande sig med dem, og hang ved hans læber, mens de lyttede til hans fortællinger fra fremmede lande og gav ham al den mad og øl, han kunne ønske. Det eneste, der bekymrede ham, var i grunden, at han måtte passe på, som Gandalf havde rådet ham til det, ikke at lade munden løbe, som hobbitter plejer at gøre det mellem venner.

Til sidst rejste Beregond sig. „Farvel for denne gang!“ sagde han. „Nu har jeg vagt til solnedgang, ligesom vist alle de andre her. Men hvis du er så ensom, som du siger, så har du måske lyst til at få en munter vejviser i byen. Min søn vil med glæde gå med dig. Hvis jeg selv skal sige det, er han en dejlig dreng. Hvis det er noget for dig, skulle du gå ned til den nederste cirkel og spørge efter det gamle gæstehus i Rath Celerdain, Lampemagergade. Dér vil du finde ham sammen med de andre drenge, der er tilbage i byen. Der kan være ting, som er værd at se nede ved Den store Port, før den lukker.“

Han gik, og de andre fulgte snart efter ham. Vejret var stadig godt, selv om det var ved at blive diset, og det var varmt for marts at være, selv så langt mod syd. Pippin følte sig søvnig, men hans logi forekom ham lidet opmuntrende, og han besluttede at gå ned for at udforske byen. Han tog nogle enkelte godbidder, som han havde gemt til Skyggefaxe, med sig, og de blev modtaget med taknemlighed, selv om hesten ikke lod til at mangle noget, og så gik han ned ad de mange, snoede veje.

Folk stirrede meget, når han gik forbi. Når han så på dem, var de overordentlig høflige og hilste ham på Gondors vis med bøjet hoved og hænderne på brystet, men bag sin ryg hørte han mange gange, at de, der befandt sig udenfor, råbte på andre inde i husene, for at de skulle komme og se prinsen af de halvlange, Mithrandirs ledsager. Mange af dem brugte et andet tungemål end Det almindelige Sprog, men det varede ikke længe, før han i hvert tilfælde havde lært, hvad man mente med Ernil i Pheriannath, og blev klar over, at hans titel var gået forud for ham i byen.

Til sidst nåede han ad gader med buegange og mange smukke stræder og brolagte veje til den nederste og bredeste cirkel, og her viste man ham vej til Lampemagergade, –en bred gade, der førte ned til Den store Port. Her fandt han det gamle gæstehus; en stor bygning af grå, forvitrede sten, med to fløje, der vendte bort fra gaden, og mellem dem en smal plæne; bag den lå huset med sine mange vinduer, og i hele dets bredde var der en søjlegang og en enkelt trappe ned til græsset. Blandt søjlerne legede nogle drenge; det var de eneste børn, Pippin havde set i Minas Tirith, og han standsede for at se på dem. Lidt efter var der en af dem, der fik øje på ham, og med et udbrud løb han hen over græsset og kom ud på gaden fulgt af flere andre. Dér blev han stående foran Pippin og så op og ned ad ham.

„Vær hilset!“ sagde drengen. „Hvor kommer du fra? Du er fremmed her i byen.“

„Ja, det har jeg været,“ sagde Pippin, „men nu siger man, at jeg er blevet en af Gondors mænd.“

„Hold nu helt op!“ sagde drengen, „så skulle vi da være mænd alle sammen her. Men hvor gammel er du, og hvad hedder du? Jeg er allerede ti år, og jeg er snart fem fod høj. Jeg er højere end du. Men min far hører også til vagten, han er en af de højeste. Hvad er din far?“

„Hvilket spørgsmål skal jeg først svare på?“ sagde Pippin. „Min far dyrker landet omkring Hvidkilde i nærheden af Skjulstrup i Herredet. Jeg er næsten niogtyve, så dér overgår jeg dig, selv om jeg kun er fire fod og det nok ikke er sandsynligt, at jeg skulle vokse mere, undtagen måske i bredden.“

„Niogtyve!“ sagde drengen og fløjtede. „Så er du sørme gammel! Lige så gammel som min onkel Jorlas. Men,“ tilføjede han håbefuldt, „jeg tør vædde med, at jeg kunne vende bunden i vejret på dig eller lægge dig ned.“

„Det kunne du måske nok, hvis jeg gav dig lov til det,“ sagde Pippin leende. „Og måske kunne jeg gøre det samme ved dig, for vi kender visse brydegreb hjemme i mit lille land. Og dér, vil jeg bare sige dig, bliver jeg regnet for at være ualmindelig stor og stærk, og jeg har aldrig før givet nogen lov til at vende bunden i vejret på mig. Så hvis det kom an på en prøve og det kun måtte være på den måde, så kunne det være, jeg kom til at slå dig ihjel. Når du bliver ældre, vil du finde ud af, at folk ikke altid er det, de ser ud til at være, og selv om du måske har taget mig for en fej, fremmed dreng og et let bytte, så lad mig advare dig; det er jeg ikke, jeg er en af de halvlange, jeg er hårdfør og tapper og ondskabsfuld!“ Pippin satte sådan et bistert ansigt op, at drengen gik et skridt baglæns, men han vendte straks tilbage med knyttede næver og kamplys i øjnene.

„Nej!“ lo Pippin. „Du skal heller ikke tro på, hvad fremmede siger om sig selv! Jeg er ingen slagsbror. Men det ville nu være det høfligste, hvis udfordreren ville sige, hvem han var.“

Drengen rettede stolt på sig. „Jeg er Bergil, jeg er søn af Beregond i vagten,“ sagde han.

„Det tænkte jeg nok,“ sagde Pippin, „for du ligner din far. Jeg kender ham, og han har sendt mig ud for at lede efter dig.“

„Jamen, hvorfor sagde du ikke det med det samme?“ spurgte Bergil, og pludselig fik hans ansigt et bekymret udtryk. „Nu må du ikke komme her og sige, at han har skiftet sind og vil sende mig bort sammen med pigerne! Nårh, nej, de sidste vogne er jo kørt.“

„Det, han beder dig om, er ikke helt så slemt, selv om det heller ikke er særlig morsomt,“ sagde Pippin. „Jeg skulle sige til dig, at hvis du hellere vil det end at vende bunden i vejret på mig, så kunne du vise mig lidt rundt i byen og opmuntre mig i min ensomhed. Til gengæld kunne jeg så fortælle dig nogle historier fra fjerne lande.“

Bergil klappede i hænderne og lo lettet. „Det var dejligt,“ udbrød han. „Så kom! Vi skulle snart til at gå ned til porten for at se til. Vi går nu.“

„Hvad foregår der dér?“

„Hærførerne fra Yderlandene skulle komme op ad Sydvejen før solnedgang. Kom med os, så kan du selv se.“

Bergil viste sig at være en god kammerat – det bedste følgeskab, Pippin havde haft, siden han skiltes fra Merry – og snart lo og snakkede de muntert, mens de gik rundt i gaderne, uden at ænse de mange blikke, mændene sendte dem. Inden længe befandt de sig i en folkemængde, der var på vej mod Den store Port. Dér steg Pippin vældigt i Bergils agtelse, for da han sagde sit navn og løsenet, hilste vagten ham, lod ham passere og, hvad mere var, han gav ham lov til at tage sin ledsager med.

„Det er vel nok godt!“ sagde Bergil. „Vi drenge får ikke længere lov til at gå gennem porten uden at være sammen med en voksen. Nu kan vi bedre se.“

Uden for porten stod der en flok mænd langs med vejen og på det store, brolagte stykke, hvor alle veje til Minas Tirith løb sammen. Alles blikke var vendt mod syd, og det varede ikke længe, før en mumlen rejste sig: „Man kan se støv langt borte! Nu kommer de!“

Pippin og Bergil kantede sig vej frem i forreste række og ventede. Langt borte klang hornene, og lyden af hurraråb rullede hen mod dem, som en blæst, der tager til. Så lød der et højt trompetskrald, og alle folk rundt om dem gav sig til at råbe.

„Forlong! Forlong!“ hørte Pippin dem råbe. „Hvad er det, de siger?“ spurgte han.

„Forlong er kommet,“ svarede Bergil; „gamle Forlong den Tykke, herren til Lossarnach. Dér bor min bedstefar. Hurra! Dér er han. Gode, gamle Forlong!“

I spidsen for hæren gik en stor, sværlemmet hest, og på den sad en mand med brede skuldre og stor livvidde, men selv om han var brynjeklædt, havde sort hjelm og bar et langt, tungt spyd, var han gammel og gråskægget. Bag ham marcherede stolt en støvet hær af folk; de var velbevæbnede, bar store stridsøkser, og deres ansigter var barske, men de var mindre og noget mere mørklødede end nogen af de mennesker, Pippin havde set i Gondor.

„Forlong!“ råbte folk. „Trofaste hjerte, trofaste ven! Forlong!“ Men da soldaterne fra Lossarnach var kommet forbi, mumlede de: „Ikke flere! To hundrede, hvad gør det? Vi havde håbet på ti gange så mange. Det må nok være det med budskabet om Den sorte Flåde. De kan kun undvære en tiendedel af deres hær. Men lidt har også ret.“

Og så marcherede hærfølgerne frem og blev hilst og hyldet, de gik gennem porten, det var folk fra egnene uden for byen på march for at forsvare Gondors hovedstad i denne mørke time; men hele tiden for få, hele tiden færre, end man havde håbet, eller hvad nøden krævede. Mændene fra Ringlódal anført af deres herres søn, Dervorin, som gik til fods: tre hundrede. Fra Morthonds højland, den lange Sorterodsdal, den høje Duinhir med sine sønner Duilin og Derufin og fem hundrede bueskytter. Fra Anfalas, Langstrand, langt derfra kom en lang række mænd af alle slags, jægere, hyrder, mænd fra små landsbyer, der var beskedent udstyret med undtagelse af deres herre Golasgils egne folk. Fra Lamedon nogle enkelte barske bjergboere uden anfører. Fiskere fra Ethir, omkring hundrede eller flere, som kunne undværes på skibene. Hirluin den Smukke af Grønnehøje fra Pinnath Gelin med tre hundrede tapre, grønklædte mænd. Og som den sidste og stolteste, Imrahil, prinsen af Dol Amroth, en slægtning af Denethor, med forgyldte bannere, der bar hans våben: skibet og sølvsvanen, og med et kompagni riddere i panser og plade, der red på grå heste, og bag dem syv hundrede bevæbnede mænd, høje som fyrster, med grå øjne og mørkt hår – de sang på deres vej.

Og det var det hele, ikke engang tre tusind i alt. Og der ville ikke komme flere. Deres råben og trampen fortsatte ind i byen og døde bort. Tilskuerne blev stående tavse en stund. Støvet hang i luften, for vinden havde lagt sig, og aftenluften var tung. Lukketiden nærmede sig allerede, og den røde sol var gået ned bag Mindolluin. Mørket lagde sig over byen.

Pippin så op, og det forekom ham, at himlen var blevet askegrå, som om en masse støv og røg hang over dem, og lyset trængte kun sløvt igennem den. Men i vest havde den hendøende sol sat alle tåger i brand, så Mindolluin knejsede sort mod en brændende gløderøg. „Således skulle en smuk dag ende i vrede!“ sagde han uden at tænke på drengen ved sin side.

„Ja, det gør den, hvis jeg ikke er kommet hjem før solnedgangsklokkerne!“ sagde Bergil. „Kom! Hør trompeterne blæser lukkesignalet.“

Hånd i hånd gik de tilbage til byen; de var de sidste, der kom gennem porten, før den lukkede, og da de nåede Lampemagergade, ringede alle byens klokker højtideligt. Der dukkede lys op i mange vinduer, og fra huse og militærvagter langs med muren hørte man sang.

„Farvel for denne gang,“ sagde Bergil. „Hils min far og tak ham for den kammerat, han sendte mig. Og vil du ikke nok komme igen snart? Jeg ville næsten ønske, at der ikke var krig. Vi kunne have det så sjovt sammen. Vi kunne være rejst til Lossarnach for at besøge min bedstefar; der er dejligt at være om foråret, hvor skovene og markerne er fulde af blomster. Men måske kan vi alligevel komme dertil sammen engang. De vil aldrig kunne vinde over vores herre, og min far er meget tapper. Farvel og på gensyn!“

Så skiltes de, og Pippin skyndte sig tilbage til borgen. Han syntes, vejen var lang, og han blev varm og meget sulten; og natten lagde sig hurtigt og mørkt over byen. Ikke en eneste stjerne gennemhullede himlen. Han kom for sent til dagsmaden i messen. Beregond hilste ham glad og satte sig ved hans side for at høre nyt om sin søn. Da de havde spist, blev Pippin lidt, så sagde han farvel, for han følte sig overvældet af en underlig sørgmodighed, og han nærede et voldsomt ønske om at se Gandalf igen.

„Kan du selv finde vej?“ spurgte Beregond ved døren til den lille sal på den nordlige side af borgen, hvor de havde siddet. „Natten er mørk, og den er blevet endnu sortere, siden der er kommet ordre om, at lysene skal dæmpes inde i byen, så de ikke kan ses uden for murene. Og jeg kan også fortælle dig om en anden ordre: du vil blive kaldt til fyrst Denethor i morgen tidlig. Jeg tror desværre ikke, du kommer i tredje kompagni. Men vi kan da håbe på at komme til at se hinanden igen. Farvel og sov i fred!“

Hans logi var mørkt; der stod kun en lille lampe på bordet. Gandalf var der ikke. Mørket sænkede sig stadig tungere over Pippins sind. Han kravlede op på bænken og prøvede at komme til at se ud ad vinduet. Men det var som at se ned i en blækpøl. Han trådte ned, lukkede skodderne og gik i seng. Et stykke tid lå han og hørte efter, om Gandalf kom tilbage, og så faldt han i en urolig søvn.

Midt om natten vågnede han ved, at der blev tændt lys, og han så, at Gandalf var kommet og skridtede frem og tilbage i værelset på den anden side af alkoveforhænget. Der var lys og pergamentruller på bordet. Han hørte troldmanden sukke og mumle: „Hvornår vender Faramir dog tilbage?“

„Halløj!“ sagde Pippin og stak hovedet ud gennem forhænget. „Jeg troede helt, du havde glemt mig. Jeg er glad for, du er kommet tilbage. Det har været en lang dag.“

„Ja, natten bliver i hvert fald alt for kort,“ sagde Gandalf. „Jeg er kommet tilbage hertil, for jeg må have lidt fred og være alene. Nu skal du sove, mens du kan sove i en seng. Ved solopgang vil jeg føre dig til din herre Denethor igen. Nej, når vi bliver tilkaldt, ikke ved solopgang. Mørket er kommet. Der bliver intet daggry.“

 

2. kapitel

DET GRÅ FØLGE

Gandalf var borte, og Skyggefaxes hovtramp havde tabt sig i natten, da Merry kom tilbage til Aragorn. Hans bylt var ganske let, for han havde mistet sin oppakning ved Parth Galen, og det eneste, han havde, var nogle få nyttige ting, som han havde samlet op blandt vraggodset ved Isengard. Hasufel var allerede sadlet, Legolas og Gimli stod med deres fælles hest ved siden af.

„Der er altså stadig fire tilbage af vores følge!“ sagde Aragorn. „Vi vil ride videre sammen. Men vi kommer ikke til at ride alene, som jeg havde troet. Kongen er nu besluttet på at drage af sted med det samme. Siden den vingede skygge har været her, ønsker han at vende tilbage til bakkerne i ly af natten.“

„Og hvorhen så?“ spurgte Legolas.

„Det kan jeg ikke sige endnu,“ svarede Aragorn. „Hvad kongen angår, så vil han ride til den mønstring, som efter hans befaling skal finde sted ved Edoras om fire nætter. Og dér tænker jeg nok at han vil høre nyt om krigen, og så vil Rohans ryttere ride ned til Minas Tirith. Men for mit eget vedkommende og for deres vedkommende, som vil ride med mig …“

„Ja, det vil jeg for det første!“ udbrød Legolas. „Og Gimli med ham!“ sagde dværgen.

„Tja, hvad mig angår,“ sagde Aragorn, „ligger det endnu i mørke. Jeg bør også drage ned til Minas Tirith, men jeg kan endnu ikke se ad hvilken vej. En længe forberedt stund nærmer sig.“

„Lad ikke mig blive tilbage!“ sagde Merry. „Jeg har ikke været til megen nytte endnu, men jeg har ikke lyst til at blive lagt til side som bagage, der bliver hentet, når det hele er overstået. Jeg tror ikke, rytterne kan ønske at have besvær med mig nu. Men kongen sagde jo naturligvis, at jeg skulle komme til at sidde ved hans side, når han nåede frem til hans hus, og fortælle ham alt om Herredet.“

„Ja,“ sagde Aragorn, „og jeg tror også, at din og hans vej falder sammen, Merry. Men du skal nu ikke vente hygge og munterhed for enden af den. Jeg tror, det kommer til at vare længe, før Théoden igen sidder behageligt i Meduseld. I denne bitre vår vil mange forhåbninger visne.“

Snart var de alle klar til at drage af sted, fireogtyve heste med Gimli siddende bag Legolas og Merry foran Aragorn. Lidt efter red de hurtigt gennem natten. De var ikke nået langt forbi gravhøjene ved vadestedet over Isen, før en rytter kom galoperende fra deres bagtrop.

„Herre,“ sagde han til kongen, „der er ryttere bag ved os. Da vi gik over vadestedet, forekom det mig, at jeg kunne høre dem. Nu er vi sikre. De er ved at overhale os; de rider hurtigt.“

Théoden befalede straks holdt. Rytterne vendte sig om og greb deres spyd. Aragorn sad af og satte Merry ned på jorden, og idet han trak sværdet, stillede han sig ved kongens stigbøjle. Éomer og hans væbner red tilbage til bagtroppen. Merry følte sig mere end nogen sinde som overflødig bagage, og han spekulerede på, hvad han skulle stille op, hvis det kom til kamp. Hvad nu, hvis kongens lille eskorte blev fanget i en fælde og overvundet og han selv slap ud i mørket – alene på Rohans vilde sletter, uden at vide, hvor han befandt sig på denne endeløse strækning? „Det nytter ikke!“ tænkte han. Han trak sit sværd og strammede sit bælte.

Den synkende måne forsvandt bag en stor sky, der sejlede forbi, men pludselig dukkede den klart frem igen. De hørte alle sammen lyden af hove, og i samme øjeblik så de mørke skikkelser komme hurtigt ridende på stien fra vadestedet. Måneskinnet glimtede hist og her i spydspidserne. Det var ikke til at sige, hvor mange forfølgere der var, men der lod i hvert fald ikke til at være færre end i kongens eskorte.

Da de var et halvt hundrede skridt borte, råbte Éomer med høj røst: „Holdt! Holdt! Hvem rider i Rohan?“

Forfølgerne holdt straks deres heste an. Der blev helt stille; i måneskinnet så man en rytter, der sad af og gik langsomt frem. Hans hænder virkede hvide, da han rakte dem i vejret med håndfladerne fremad som tegn på fred, men kongens mænd greb til våben. Manden standsede på ti skridts afstand. Han var høj, en rank, mørk skikkelse. Så lød hans klare røst.

„Rohan? Var det Rohan, I sagde? Det er et glædeligt budskab. Vi er i hast søgt til dette land fra et sted langt herfra.“

„Så har I fundet det nu,“ sagde Éomer. „Da I gik over vadestedet derhenne, kom I ind i det. Men det er kong Théodens rige. Ingen må ride her uden hans tilladelse. Hvem er I? Og hvorfor har I en sådan hast?“

„Halbarad Dúnadan, jeg er en af de Rejsende fra nord,“ råbte manden. „Vi søger en vis Aragorn, søn af Arathorn, og hørte, at han skulle være i Rohan.“

„Og I har også fundet ham!“ råbte Aragorn. Idet han rakte tøjlerne til Merry, løb han frem og omfavnede den nyankomne.

„Halbarad!“ sagde han. „Af alle glæder havde jeg mindst ventet denne!“

Merry udstødte et lettet suk. Han havde troet, at dette var et af Sarumans sidste kneb – at overfalde kongen på et tidspunkt, hvor han kun havde få folk omkring sig – men det lod til, at det ikke blev nødvendigt at ofre livet for at forsvare Théoden, ikke endnu i hvert fald. Han stak sværdet i skeden.

„Alt i orden!“ sagde Aragorn, da han kom tilbage. „Her er folk af min slægt fra det fjerne land, hvor jeg engang boede. Men hvorfor de er kommet, og hvor mange de er, skal Halbarad fortælle os.“

„Jeg har tredive mand med mig,“ sagde Halbarad. „Det er alt, hvad der har kunnet samles i hast af vores slægt; men brødrene Elladan og Elrohir er draget med os, fordi de ønskede at deltage i krigen. Vi red så hurtigt, vi kunne, da vi havde fået jeres opfordring.“

„Men jeg har ikke sendt jer nogen opfordring,“ sagde Aragorn, „kun i tankerne. Mine tanker har ofte vendt sig mod jer og sjældent mere end i nat, men jeg har ikke sendt noget budskab i ord. Men kom nu! Alle den slags sager må vente. I træffer os på et hastigt og farligt ridt. Rid nu med os, hvis kongen giver sin tilladelse dertil.“

Théoden blev meget glad for denne nyhed. „Det er godt!“ sagde han. „Hvis disse slægtninge blot i nogle henseender er som dig, fyrst Aragorn, så vil tredive sådanne riddere være en styrke, der ikke kan regnes efter hoveder.“

Så satte rytterne sig i bevægelse igen, og for en stund red Aragorn sammen med Dúnedain; og da de havde udvekslet nyheder fra nord og syd, sagde Elrohir til ham:

„Jeg bringer dig en hilsen fra min far: Dagene er korte. Haster det for Eder, da husk på De dødes Stier.“

„Mine dage har altid forekommet mig at være for korte til, at jeg kunne nå, hvad jeg ønskede,“ svarede Aragorn. „Men jeg skulle have meget travlt, før jeg ville vælge den vej.“

„Det får vi snart at se,“ sagde Elrohir. „Men lad os ikke tale mere om disse ting på åben vej!“

Og Aragorn sagde til Halbarad: „Hvad er det, du bærer på, slægtning?“ For han lagde mærke til, at han i stedet for et spyd bar en lang stav, som om det var en standart, men den var foldet stramt sammen, indhyllet i et sort klæde, der var bundet omkring den med mange lædersnore.

„Det er en gave, jeg bringer dig fra prinsessen af Kløvedal,“ svarede Halbarad. „Hun sømmede den i hemmelighed og det tog lang tid. Men hun sender dig også en hilsen: Nu er dagene korte. Enten kommer vort håb, eller alt håb er ude. Derfor sender jeg Eder det, jeg har syet Eder. Farvel, Elversten!“

Og Aragorn sagde: „Nu ved jeg, hvad det er, du bærer på. Bær det for mig en stund endnu!“ Og han vendte sig og så mod nord under de store stjerner. Så blev han tavs og talte ikke mere, så længe nattens ridt varede.

Det var sent på natten, og det grånede i øst, da de omsider kom ridende op fra Klintekløften og kom tilbage til Hornborg. Dér skulle de ligge og hvile en kort tid og lægge råd op.

Merry sov, til han blev vækket af Legolas og Gimli. „Solen står højt på himlen,“ sagde Legolas. „Alle de andre er oppe og i gang. Kom nu, mester Dovenkrop og se dig om her på stedet, mens du kan!“

„For tre nætter siden fandt der et slag sted her!“ sagde Gimli, „og her spillede Legolas og jeg et spil, som jeg vandt med en enkelt ork. Kom og se, hvordan det gik til! Og her er huler, Merry, helt vidunderlige huler! Synes du, vi skal besøge dem, Legolas?“

„Nej! Det er der ikke tid til,“ sagde elveren. „Du må ikke ødelægge det vidunderlige ved at haste! Jeg har givet dig mit ord på, at jeg vil vende tilbage hertil sammen med dig, hvis freden og friheden en dag skulle vende tilbage. Men nu er det næsten middag; ved denne tid skulle vi spise, og så drager vi af sted igen, siger man mig.“

Merry rejste sig og gabede. De få timers søvn havde ikke været nær nok; han var træt og temmelig trist til mode. Han savnede Pippin og havde en fornemmelse af kun at være en byrde, mens alle andre lagde planer om at skynde sig i et ærinde, som han ikke helt forstod. „Hvor er Aragorn?“ spurgte han.

„Han er i det høje kammer på borgen, sagde Legolas. „Jeg tror, han hverken har hvilet sig eller sovet. Han gik derop for nogle timer siden, idet han sagde, at han måtte tænke sig om, og kun hans slægtning, Halbarad, gik med ham; han føler sig trykket af en mørk tvivl.“

„Det er et mærkeligt følge, disse nyankomne,“ sagde Gimli, „de er kraftige og ædle, og Rohans ryttere ser næsten ud som drenge ved siden af dem; deres ansigter er barske, de fleste ligner næsten forvitrede klipper, som Aragorn selv, og så er de så tavse.“

„Men ligesom Aragorn er de høviske, når de bryder deres tavshed,“ sagde Legolas. „Og har du lagt mærke til brødrene Elladan og Elrohir? Deres våben og deres dragt er mindre alvorsfuld end de andres; de er smukke og ædle som elverfyrster, og det er vel ikke så mærkeligt, når det drejer sig om sønner af Elrond fra Kløvedal.“

„Hvorfor er de kommet? Har du hørt noget om det?“ spurgte Merry. Han havde nu klædt sig på, og han slyngede sin grå kappe om skuldrene, hvorefter de alle tre gik sammen ud mod borgens ødelagte port.

Ja, de kom jo, fordi nogen havde opfordret dem til det, hørte du nok,“ sagde Gimli. „De sagde, at der kom budskab til Kløvedal: Aragorn har brug for sin slægt. Lad Dúnedain ride til ham i Rohan! Men hvorfra dette budskab er kommet, er de nu i tvivl om. Mon det dog ikke skulle være Gandalf, der har sendt det.“

„Nej, Galadriel,“ sagde Legolas. „Talte hun ikke gennem Gandalf om det grå følges ridt fra nord?“

„Jo, du har ret,“ sagde Gimli. „Fyrstinden af skoven! Hun læser i mange hjerter og tyder deres ønsker. Hvorfor har vi ikke ønsket nogen af vores slægt, Legolas?“

Legolas stod foran porten og vendte sit klare blik mod nord og øst, og det smukke ansigt var bekymret. „Jeg tror ikke, der var nogen af dem, der ville komme,“ svarede han. „De har ikke brug for at ride ud for at søge krigen. Krigen er allerede på march mod deres egne lande.“

En stund vandrede de tre følgesvende sammen og talte om den ene og den anden hændelse i slaget, og de gik ned fra resterne af porten og kom forbi de faldnes gravhøje på grønsværen ved vejkanten, indtil de stod ved Helms Vold og så ned i kløften. Dødebakken stod der allerede, høj, mørk og fuld af sten, og man kunne tydeligt se, hvor huornerne havde trampet og svedet græsset af. Dysterlændingene og mange soldater fra garnisonen ved borgen arbejdede på volden eller i markerne og omkring de medtagne mure bagved; og dog forekom alt mærkelig roligt: en træt dal, der hvilede ud efter et voldsomt uvejr. Snart vendte de tilbage og gik til middagsmåltidet i salen på borgen.

Dér sad kongen allerede, og så snart de kom ind, kaldte han på Merry og fik arrangeret en plads til ham ved sin side. „Det var egentlig ikke sådan, jeg havde tænkt mig det,“ sagde Théoden, „for dette her minder ikke meget om mit smukke hus i Edoras. Og din ven, som også skulle have været her, er borte. Men det kan komme til at vare længe, før du og jeg sidder til højbords i Meduseld, og når jeg vender hjem, bliver der ikke tid til at feste. Men lad os komme i gang! Spis og drik og lad os tale sammen, mens vi endnu har mulighed for det. Og så skal du ride med mig.“

„Må jeg det?“ spurgte Merry overrasket og henrykt. „Det ville være herligt!“ Han havde aldrig følt sig mere taknemlig for noget venligt ord. „Jeg er så bange for, at jeg er i vejen for alle,“ stammede han, „men jeg vil så gerne gøre noget, forstår du.“

„Det er jeg ikke i tvivl om,“ sagde kongen. „Jeg har fået gjort en god højlandspony klar til dig. Han vil bære dig så hurtigt som nogen hest ad de veje, vi rider. For jeg vil ride fra borgen ad bjergstierne, ikke over sletten, og på den måde nå til Edoras over Dysterharge, hvor prinsesse Éowyn venter mig. Du skal være min væbner, hvis du vil. Éomer, er der våben her på stedet, som min sværdthan kan bruge?“

„Der er ikke store våbenlagre her, herre,“ svarede Éomer. „Man kunne måske finde en let hjelm, der ville passe ham, men vi har ingen brynje – og intet sværd til én af hans størrelse.“

„Jeg har et sværd,“ sagde Merry, rejste sig fra sin plads og trak sin lille, blanke klinge fra dens skede. Han følte sig pludselig fuld af kærlighed til denne gamle mand, lagde sig på det ene knæ, tog hans hånd og kyssede den. „Må jeg lægge dette sværd, som tilhører Meriadoc fra Herredet, i dit skød, kong Théoden?“ udbrød han. „Tag imod min tjeneste, om du vil!“

„Den tager jeg med glæde imod,“ sagde kongen, lagde sine lange, gamle hænder på hobbittens brune hår og velsignede ham. „Rejs dig nu, Meriadoc, Rohans væbner ved hoffet i Meduseld!“ sagde han. „Tag dit sværd og bær det til en god skæbne!“

„Som en fader skal du være for mig,“ sagde Merry.

„For en kort tid,“ svarede Théoden.

Så talte de sammen, mens de spiste, indtil Éomer til sidst tog ordet. „Den time, hvor vi har tænkt os at drage herfra, nærmer sig, herre,“ sagde han. „Skal jeg befale mændene at blæse i hornene? Men hvor er Aragorn? Hans plads står tom, og han har ikke spist.“

„Vi vil gøre os klar til at ride,“ sagde Théoden, „men lad fyrst Aragorn modtage besked om, at timen er nær.“

Kongen gik med sin vagt og Merry ved siden af sig ned fra borgens port til det sted, hvor rytterne var ved at samle sig på græsset. Mange af dem var allerede steget til hest. Det ville blive et stort følge, for kongen efterlod kun en lille garnison i borgen, og alle, som kunne undværes, red til mønstringen ved Edoras. Tusind spyd var allerede redet bort ved nattetid, men der var fem hundrede tilbage, som skulle følges med kongen. Det var for størstedelen mænd fra Vestfolds marker og dale.

Et lille stykke derfra sad de Rejsende i et ordnet følge, bevæbnet med spyd, buer og sværd. De var klædt i mørkegrå kapper, og deres hætter var nu kastet over hjelm og hoved. Deres heste var stærke og førte sig stolt, men havde en grov pels; en af dem stod uden rytter. Det var Aragorns egen hest, som de havde bragt med sig nordfra; Roheryn hed den. Der var ingen glimtende stene eller guld eller andre smukke ting på våben eller seletøj; og det eneste mærke eller tegn, som rytterne selv bar, var det sølvspænde, som de alle fæstede kappen med på venstre skulder; det var formet som en stjerne med mange spidser.

Kongen besteg sin hest, Snemanke, og Merry sad ved siden af ham på sin pony, Stybba hed den. Så kom Éomer ud fra porten, og sammen med ham var Aragorn og Halbarad, der bar den lange stav, som var hyllet i sort, og to høje mænd, der hverken var unge eller gamle. Så stor lighed var der mellem Elronds sønner, at kun få kunne kende dem fra hinanden; de havde mørkt hår og grå øjne, deres ansigter var elversmukke, og de var klædt ens i skinnende brynjer under sølvgrå kapper. Bag dem kom Legolas og Gimli gående. Men Merry havde kun blik for Aragorn, så forbavsende var den forvandling, der var foregået med ham, som om mange år havde sænket sig over hans hoved på en enkelt nat. Hans ansigt var dystert, gråt og træt.

„Mit sind er bekymret, herre,“ sagde han, da han stod ved kongens hest. „Jeg har hørt sære budskaber, og jeg skimter nye farer i det fjerne. Jeg har tænkt længe, og nu er jeg bange for, at jeg må ændre mine planer. Sig mig, Théoden, hvis du nu rider til Dysterharge, hvor længe vil du så være om at nå dertil?“

„Nu er der gået en hel time over middag,“ sagde Éomer. „Før den tredje dags nat skulle vi nå til fæstningen. Det vil da være en nat efter fuldmåne, og den mønstring, som kongen har givet ordre til, vil finde sted dagen efter. Hurtigere kan vi ikke gøre det, hvis hele Rohans hær skal samles.“

Aragorn var tavs et øjeblik. „Tre dage,“ mumlede han, „og så vil Rohans mønstring kun lige være begyndt. Men jeg forstår, at det ikke kan gøres hurtigere nu.“ Han så op, og det så ud, som om han havde truffet en beslutning, for hans ansigt var mindre bekymret. „Med forlov, herre, må jeg ændre planerne for mig og mine slægtninge. Vi må ride vor egen vej og ikke mere i hemmelighed. Det skjultes tid er forbi for mig. Jeg vil ride mod øst ad den hurtigste vej, jeg vil ride ad De Dødes Stier.“

„De Dødes Stier!“ sagde Théoden og skælvede. „Hvorfor taler du om dem?“ Éomer vendte sig og stirrede på Aragorn, og det forekom Merry, at de ryttere, der befandt sig inden for hørevidde, blegnede ved ordene. „Hvis disse stier virkelig findes,“ sagde Théoden, „så findes porten til dem i Dysterharge, men intet levende menneske må drage den vej.“

„Ak! min ven Aragorn!“ sagde Éomer. „Jeg havde håbet, vi skulle ride til krigen sammen, men hvis du søger De Dødes Stier, så er det øjeblik, hvor vi må skilles, kommet, og det er ikke sandsynligt, at vi nogen sinde skal mødes igen under solen.“

„Det er alligevel den vej, jeg vil drage,“ sagde Aragorn. „Men jeg siger dig, Éomer, i slaget vil vi dog kunne mødes igen, om så hele Mordors hær skulle stå imellem os.“

„Gør, som du vil, fyrst Aragorn,“ sagde Théoden. „Det er måske din skæbne at drage ad de mærkelige stier, som andre ikke tør betræde. Denne afsked smerter mig, og den gør min styrke mindre, men jeg må drage ad bjergets veje og ikke tøve længere. Farvel!“

„Farvel, herre,“ sagde Aragorn. „Rid mod et mægtigt ry! Farvel, Merry! Jeg overlader dig i gode hænder – bedre, end vi turde håbe på, dengang vi jagede orkerne i Fangornskoven. Jeg håber, at Legolas og Gimli fortsat vil jage sammen med mig, men vi glemmer dig ikke.“

„Farvel!“ sagde Merry. Han kunne ikke finde på andet at sige. Han følte sig meget lille, og han var forvirret og nedtrykt over alle disse dystre udtalelser. Mere end nogen sinde savnede han Pippins ukuelige munterhed. Rytterne var parate, deres heste var nervøse, og han ønskede, at de ville starte og få det overstået.

Nu talte Théoden til Éomer; han løftede hånden og råbte højt, og ved dette råb red rytterne frem. De red hen over volden og ned i kløften, så drejede de hurtigt mod øst ad en sti, der løb langs med bjergenes fod en fjerdingvej eller så, indtil den drejede mod syd, førte tilbage blandt bjergene og forsvandt ud af syne. Aragorn red hen til volden og blev ved med at se efter kongens folk, til de var langt nede i kløften. Så vendte han sig mod Halbarad.

„Dér rider tre, jeg holder meget af, og jeg holder ikke mindst af den laveste,“ sagde han. „Han ved ikke, hvilket endeligt han rider ud til, men hvis han vidste det, ville han fortsætte alligevel.“

„Et lille folk, men et værdifuldt folk er Herredsfolket!“ sagde Halbarad. „Lidet kender de til vores langvarige slid for at holde deres grænser sikre, men det er jeg ikke bitter over.“

„Og nu er vore skæbner vævet sammen!“ sagde Aragorn. „Og dog, ak! må vi skilles her. Ja, ja, jeg må have lidt at spise, og så må vi også skynde os bort. Kom, Legolas og Gimli! Jeg må tale med jer, mens vi spiser.“

Sammen gik de tilbage til borgen, og alligevel blev Aragorn siddende tavs ved bordet, mens de andre ventede, at han skulle sige noget. „Ja!“ sagde Legolas til sidst. „Tal, vær fortrøstningsfuld og ryst skyggen af dig! Hvad er der sket, siden vi vendte tilbage til dette dystre sted i den grå morgenstund?“

„Jeg har kæmpet en kamp, der for mit vedkommende tog sig noget værre ud end slaget ved Hornborg,“ svarede Aragorn. „Mine venner, jeg har set i Orthancstenen.“

„Har du set i den forbandede trolddomssten?“ udbrød Gimli med rædsel og forbløffelse malet i ansigtet. „Sagde du noget til – ham? Selv Gandalf frygtede et sådant møde.“

„Du glemmer, hvem du taler med,“ sagde Aragorn strengt, og hans øjne skinnede. „Hvad er det, du frygter jeg skulle sige til ham? Har jeg ikke åbent røbet min titel foran Edoras porte? Nej, Gimli,“ sagde han med en blidere røst, det strenge udtryk forlod hans ansigt, og han så ud som én, der har arbejdet pinefuldt i mange nætter uden at få søvn. „Nej, mine venner, jeg er stenens lovmæssige herre, og jeg havde både retten og styrken til at bruge den; således følte jeg det i hvert fald selv. Denne ret kan ikke betvivles. Styrken slog til – ikke mere.“

Han trak vejret dybt. „Det var en bitter strid, og det tager tid, før trætheden går over. Jeg talte ikke til ham, og til sidst lykkedes det mig at rive mig løs fra stenen med min egen vilje. Alene det vil han have svært ved at tåle. Og han betragtede mig. Ja, mester Gimli, han så mig, men i en anden skikkelse end den, I ser mig i her. Hvis det kan hjælpe ham, er det forkert, hvad jeg har gjort. Men det tror jeg ikke. At få at vide, at jeg levede og gik omkring på Jorden, har nok været et slag for hans hjerte, for han vidste det ikke før nu. Orthancs øjne kunne ikke se gennem Théodens rustning; men Sauron har ikke glemt Isildur og Elendils sværd. Netop nu i selve den stund, hvor hans store planer skal bringes til udførelse, åbenbarer Isildurs arving og sværdet sig; for jeg viste ham den gensmedede klinge. Han er alligevel ikke så mægtig, at han er hævet over frygten, nej, tvivlen gnaver altid i ham.“

„Ikke desto mindre behersker han et stort rige,“ sagde Gimli, „og nu vil han slå hurtigere til.“

„Et forhastet slag rammer ofte ved siden af,“ sagde Aragorn. „Vi må presse Fjenden og ikke længere vente på, at han skal gøre det første træk. Ser I, mine venner, da jeg havde fået herredømme over stenen, erfarede jeg mange ting. Jeg så en stor, uventet fare komme mod Gondor fra syd; den vil trække store styrker fra Minas Tiriths forsvar. Hvis man ikke møder denne fare hurtigt, mener jeg, at byen vil være fortabt, før der er gået ti dage.“

„Jamen, så må den gå tabt,“ sagde Gimli. „For hvad hjælp er der at sende dertil, og hvordan skulle den komme dertil i tide?“

„Jeg har ingen hjælp at sende, derfor må jeg drage dertil selv,“ sagde Aragorn. „Men der er kun én vej gennem bjergene, der vil kunne bringe mig til kysten, før alt er tabt. Det er De dødes Stier.“

„De dødes Stier!“ sagde Gimli. „Det er et grumt navn, og jeg så, at det heller ikke behagede mændene fra Rohan. Vil en levende kunne drage ad denne vej uden at omkomme? Og selv om I skulle komme igennem den vej, hvad vil da så få kunne udrette for at imødegå Mordors slag?“

„Siden Rohirrim kom, har ingen levende brugt den vej,“ sagde Aragorn, „den er lukket for dem. Men i denne mørke stund må Isildurs arving bruge den, hvis han tør. Hør engang! Dette er det budskab, som Elronds sønner bringer mig fra deres far i Kløvedal, han som lærdest: Byd Aragorn huske Seerens ord og De dødes Stier.“

„Og hvordan lyder Seerens ord?“ spurgte Legolas.

„Således talte Seeren Malbeth på Arveduis tid – han var den sidste konge i Fornost,“ sagde Aragorn:


Over landet ligger skyggen,

Langt mod vest når mørkets vinge.

Tårnet skælver, Skæbnen når

Kongers grave. Døde vågner;

Nær er stunden, de, der svigted’

Atter skal ved Erechs sten

Stå og høre hornet klinge,

Klinge blandt de høje bjerge.

Hvis er hornet? Hvem skal kalde

Dem fra skumring, glemte folk?

Ætling af den mand, de tjente,

Ham, for hvem de sværged’ eden.

Hist fra norden vil han komme,

Drevet frem af trang og nød,

Skal han gå De dødes Stier.



„Ja, det er uden tvivl en mørk vej,“ sagde Gimli, „men ikke dunklere, end disse vers er for mig.“

„Hvis du vil forstå dem bedre, så byder jeg dig følge med mig,“ sagde Aragorn, „for den vej vil jeg drage nu. Men jeg går ikke med glæde, kun nøden driver mig. Derfor vil jeg kun have, at du går med mig af egen fri vilje, for du vil komme til at møde både anstrengelser, store farer og måske det, der er værre.“

„Jeg vil gå med dig, om det så skal være på De dødes Stier, og hvorhen de end måtte føre,“ sagde Gimli.

„Jeg går også med,“ sagde Legolas, „for jeg frygter ikke de døde.“

„Jeg håber ikke, det glemte folk har glemt at kæmpe,“ sagde Gimli, „for ellers kan jeg ikke se, hvorfor vi skulle forstyrre dem.“

„Det får vi nok at vide, hvis vi nogen sinde kommer til Erech,“ sagde Aragorn. „De brød en ed; de havde svoret at ville kæmpe mod Sauron, og hvis de skal opfylde den, må de kæmpe. For ved Erech står der endnu en sort sten, som man siger er bragt dertil fra Númenor af Isildur, og den blev anbragt dér på et bjerg, og ved den svor bjergenes konge ham troskab ved begyndelsen af Gondors rige. Men da Sauron vendte tilbage og hans magt voksede, kaldte Isildur bjergenes folk sammen, for at de skulle holde deres ed, men det ville de ikke, for de havde tilbedt Sauron i de mørke år.

Så sagde Isildur til deres konge: „Eder blive den sidste konge. Og hvis vesten skulle vise sig at være stærkere end Eders sorte herre, så kaster jeg denne forbandelse over Eder og Eders folk: I vil aldrig finde hvile, før I har holdt jeres ed, thi denne krig vil vare i utalte år, og I vil blive hidkaldt igen, før den er endt.“ Og de flygtede for Isildurs vrede og vovede ikke at drage i krig på Saurons side; og de skjulte sig på hemmelige steder i bjergene og havde intet at gøre med andre mennesker, men forsvandt lidt efter lidt blandt de golde høje. Den søvnløse døds rædsel hviler over Erechs høj og alle steder, hvor disse mennesker holdt til. Men den vej må jeg drage nu, da der ikke længere er nogen levende, der vil hjælpe mig.“

Han rejste sig. „Kom!“ udbrød han og trak sit sværd, og det lynede i borgens halvmørke sal. „Til Erechs sten! Jeg opsøger De dødes Stier. Følg mig, hvem der vil!“

Legolas og Gimli svarede ikke; de rejste sig kun og fulgte med Aragorn ud af salen. På græsset stod de hætteklædte Rejsende og ventede stille og tavse. Legolas og Gimli steg til hest. Aragorn steg op på Roheryn. Halbarad løftede et stort horn, og dets klang gav ekko i Helms Kløft; så sprængte de af sted og red gennem kløften som en torden, mens alle de mennesker, som blev tilbage på volden eller borgen, stirrede forbløffet efter dem.

Og mens Théoden red ad de langsommelige bjergstier, bevægede det grå kompagni sig hurtigt over sletten, og om eftermiddagen den næste dag nåede de til Edoras, og dér gjorde de kun et kort holdt, før de fortsatte op ad dalen og nåede til Dysterharge, da mørket faldt på.

Prinsesse Éowyn hilste dem og glædede sig over deres ankomst, for hun havde ikke set vældigere mænd end Dúnedain og Elronds smukke sønner, men først og fremmest hvilede hendes blik på Aragorn. Da de sad ved aftensbordet, talte hun med dem, og de fortalte om alt, hvad der var sket, siden Théoden rejste bort; kun hastige tidender havde nået hende her, og da hun hørte om Helms Kløft og om fjendernes store tab og om Théodens og hans ridderes udfald, skinnede hendes øjne.

Men til sidst sagde hun: „Ædle herrer, I må være trætte og skal nu gå til sengs og hvile så bekvemt, som vi har kunnet gøre det for jer i en hast. Men i morgen skal vi finde bedre kvarter til jer.“

Men Aragorn sagde: „Nej, prinsesse, du skal ikke gøre dig bekymringer for os! Hvis vi må ligge her i nat og bryde fasten i morgen tidlig, vil det være tilstrækkeligt for os. For jeg er ude i et uopsætteligt ærinde, og vi må drage af sted i det første morgenlys.“

Hun smilede til ham og sagde: „Så var det venligt af dig, herre, at ride så mange mil bort fra jeres vej for at bringe nyt til Éowyn og tale med hende i hendes eksil.“

„Ingen mand vil vel regne en sådan rejse for spildt,“ sagde Aragorn, „og dog ville jeg næppe være kommet hertil, prinsesse, hvis det ikke havde været, fordi den vej, jeg må ride, fører mig til Dysterharge.“

Og hun svarede som én, der ikke bryder sig om det, der er blevet sagt: „Så er du faret vild, herre, for fra Hargedal fører ingen vej hverken mod øst eller syd; du må hellere vende tilbage til det sted, du kom fra.“

„Nej, prinsesse, jeg er ikke faret vild, jeg har vandret i dette land, før du fødtes til at blive dets pryd. Der findes en vej ud af denne dal, og den vej vil jeg ride. I morgen skal jeg ride ad De dødes Stier.“

Hun stirrede på ham som én, der er blevet slået; hun blegnede, og i lang tid sad hun uden at sige noget, mens alle sad stille. „Men, Aragorn,“ sagde hun, „er dit ærinde da at søge døden? Andet finder du ikke på den vej. De giver aldrig en levende lov til at passere.“

„De vil måske tillade mig at passere,“ sagde Aragorn; „i hvert fald vover jeg det. Ingen anden vej kan bruges.“

„Men dette er galskab,“ sagde hun. „Her er jo mænd af fornemt ry, tapre mænd, som du ikke burde tage med dig ind i mørket, men føre i krig, hvor der er brug for mænd. Jeg beder dig om at blive og ride med min bror; alle vore hjerter vil fryde sig, og vort håb vil blive større.“

„Det er ikke galskab, prinsesse,“ svarede han, „for jeg går ad en vej, der er udpeget for mig. Men de, der følger mig, gør det af egen fri vilje; og hvis de ønsker at blive her og ride med Rohirrim, så kan de gøre det. Skulle det blive nødvendigt, vil jeg drage alene ad De dødes Stier.“

Så talte de ikke mere, de spiste i tavshed; men hendes øjne hvilede hele tiden på Aragorn, og de andre så, at hun var i stor sjælekval. Omsider rejste de sig, tog afsked med prinsessen, takkede hende for hendes omsorg og gik til ro.

Men da Aragorn kom til det telt, hvor han skulle sove sammen med Legolas og Gimli, og da hans ledsagere var gået ind, kom prinsesse Éowyn efter ham og kaldte på ham. Han vendte sig og så hende som noget skinnende i mørket, for hun var klædt i hvidt, men hendes øjne brændte.

„Aragorn,“ sagde hun, „hvorfor vil du gå ad denne dødens vej?“

„Fordi jeg må,“ sagde han. „Kun på den måde kan jeg øjne noget håb om at komme til at spille min rolle i krigen mod Sauron. Jeg vælger ikke selv de farlige stier, Éowyn. Hvis jeg skulle drage derhen, hvor mit hjerte bor, ville jeg nu vandre i det smukke Kløvedal langt mod nord.“

Hun tav lidt, som om hun overvejede, hvad dette kunne betyde. Så lagde hun pludselig en hånd på hans arm. „Du er en streng og beslutsom fyrste,“ sagde hun, „og således vinder mænd ry.“ Hun holdt inde. „Herre,“ sagde hun, „hvis du må drage bort, så lad mig ride i dit følge. For jeg er træt af at gemme mig i bjergene, og jeg ønsker at se faren og krigen i øjnene.“

„Det er din pligt at blive hos dit folk,“ svarede han.

„Jeg har alt for ofte hørt om pligt,“ udbrød hun. „Men er jeg ikke af Eorls hus, skjoldmø, ikke barnepige? Længe har jeg opvartet de vaklende ben. Når disse ben ikke synes at vakle længere, kan jeg da ikke bruge mit liv, som jeg selv vil?“

„Det kan kun få gøre med ære,“ svarede han. „Men hvad dig angår, prinsesse, har du da ikke påtaget dig ansvaret for at føre folket, indtil dets konge vender tilbage? Hvis du ikke var blevet valgt, så ville en eller anden marskal eller hærfører være blevet sat på den samme post, og så kunne han ikke ride bort fra sin opgave, hvad enten han var træt af den eller ej.“

„Hvorfor er det altid mig, der bliver valgt?“ spurgte hun bittert. „Skal jeg altid lades tilbage, når rytterne drager ud, for at passe huset, mens de vinder berømmelse og finder maden og sengene parat, når de kommer hjem?“

„Der kan snart komme den tid, hvor ingen vender tilbage,“ sagde han. „Så bliver der brug for tapperhed også uden berømmelse, for der vil ikke være nogen, der kan huske de bedrifter, der blev øvet i det sidste forsvar for jeres hjem. Men bedrifterne vil ikke være mindre tapre, fordi de ikke bliver prist.“

Og hun svarede: „Alt det, du siger, betyder ikke andet end: du er en kvinde, din plads er i hjemmet. Men når mændene er faldet på ærens mark, så har du lov til at lade dig brænde inde i huset, for så har mændene ikke brug for dig mere. Men jeg er af Eorls hus, jeg er ingen tjenestekvinde. Jeg kan ride, jeg kan svinge et sværd, og jeg frygter hverken smerte eller død.“

„Hvad frygter du da, prinsesse?“ spurgte han.

„Et bur,“ sagde hun. „At blive bag tremmer, til vanen og alderdommen lærer mig at finde mig i det, til alle udsigter for at komme til at øve store bedrifter uigenkaldeligt er uden for mit ønskes rækkevidde.“

„Alligevel rådede du mig til ikke at vove mig ud på den vej, fordi den er farlig.“

„Sådan må man råde, når det gælder andre,“ sagde hun, „og dog beder jeg dig ikke flygte fra faren, men ride til kamp, hvor dit sværd kunne vinde berømmelse og sejr. Jeg bryder mig ikke om at se noget, der er højt og fremragende, kastet bort til ingen nytte.“

„Det gør jeg heller ikke,“ sagde han. „Derfor siger jeg dig, prinsesse: Bliv! Du har intet ærinde mod syd.“

„Det har de andre, som drager med dig, heller ikke. De drager kun med dig, fordi de ikke vil skilles fra dig – fordi de elsker dig.“ Så vendte hun sig og forsvandt i natten.

Da dagslyset var ved at brede sig på himlen, men solen endnu ikke var stået op, gjorde Aragorn sig rede til at drage derfra. Hele hans følge var steget til hest, og han skulle selv til at springe i sadlen, da prinsesse Éowyn kom for at sige dem farvel. Hun var klædt som en af rytterne og omgjordet med et sværd. I hånden holdt hun et bæger, og hun satte det til sine læber og ønskede dem god tur, så rakte hun bægeret til Aragorn, han drak, og han sagde: „Farvel, prinsesse af Rohan! Jeg drikker på din slægts, din og hele dit folks lykke. Sig til din bror: hinsides mørket mødes vi igen!“

Det forekom Gimli og Legolas, som stod i nærheden, at hun græd, hvilket forekom desto mere alvorligt, fordi hun var så stolt og streng. Men hun sagde: „Aragorn, du vil altså af sted? Vil du så ikke lade mig ride med dette følge, som jeg har bedt dig om det?“

„Nej, jeg vil ikke, prinsesse,“ sagde han. „For det kunne jeg ikke tilstå dig uden at have fået tilladelse af kongen og din bror, og de kommer ikke hjem før i morgen. Men nu tæller jeg hver eneste time – ja, hvert eneste minut. Farvel!”

Så faldt hun på knæ og sagde: „Jeg beder dig!“

„Nej, prinsesse,“ sagde han, tog hendes hånd og hjalp hende op. Så kyssede han hendes hånd, sprang i sadlen og red bort uden at se sig tilbage; og kun de, som kendte ham godt og var i nærheden af ham, så, hvilken smerte han følte.

Men Éowyn blev stående som en stenstøtte med hænderne knyttet ved siden, og hun så efter dem, til de forsvandt i mørket, i skyggerne neden for det sorte Gejsterfjeld, Det hjemsøgte Bjerg, hvor De dødes Port lå. Da de var ude af syne, vendte hun sig og tumlede som en blind tilbage til sit kvarter. Men ingen af hendes folk overværede denne afsked, for de skjulte sig i frygt og ville ikke komme frem, før dagen var kommet og de ubesindige fremmede var borte.

Og nogle af dem sagde: „Det er elvervætter. Lad dem blot drage derhen, hvor de hører til, til de mørke steder, og aldrig komme tilbage. Tiderne er onde nok endda.“

Lyset var stadig gråt, mens de red, for solen var endnu ikke nået hen over Spøgelsesbjergets mørke kam foran dem. Rædslen greb dem endnu, mens de red mellem de to rækker ældgamle sten og kom til Dimholt. Dér i mørket blandt de sorte træer, som ikke engang Legolas kunne udholde i ret lang tid, fandt de en lille dal, der vendte mod bjergets rod, og midt på stien stod en enkelt mægtig sten som en dommens finger.

„Blodet fryser til is i mine årer,“ sagde Gimli, men de andre var tavse, og hans stemme faldt lige ned på de fugtige grannåle ved hans fødder. Hestene nægtede at gå forbi den truende sten, før rytterne sad af og førte dem forbi. Så kom de til sidst langt ind i slugten, og dér knejsede en stejl klippevæg, og i den gabede Den mørke Port som selve nattens mund. Tegn og figurer, der var for utydelige til at læse, var hugget ind over den brede bue, og rædslen emmede fra dem som en grå damp.

Følget gjorde holdt, og der var ikke ét hjerte blandt dem, som ikke tabte modet, måske bortset fra elveren Legolas’ hjerte, for menneskers genfærd fylder ikke elvere med rædsel.

„Dette er en ond port,“ sagde Halbarad, „hinsides den ligger min død. Alligevel vil jeg vove at gå gennem den, men ingen hest vil gå derind.“

„Men vi skal derind, og derfor må hestene også derind,“ sagde Aragorn. „For hvis vi nogen sinde kommer gennem dette mørke, ligger der mange mil foran os på den anden side, og hver time, der går tabt dér, vil bringe Saurons sejr nærmere. Følg efter mig!“

Aragorn red i spidsen, og så stærk var hans vilje i den stund, at alle Dúnedain og deres heste fulgte ham. Og den kærlighed, som de Rejsendes heste følte for deres ryttere, var så stor, at de var villige til at møde selv portens rædsel, når blot deres herrers mod ikke vaklede, mens de gik ved deres side. Men Arod, hesten fra Rohan, nægtede at gå denne vej. Den stod svedende og skælvende af rædsel, og det var sørgeligt at se. Så lagde Legolas sine hænder over dens øjne og sang nogle ord, der klang blidt i mørket, indtil den fandt sig i at blive ført, og Legolas gik ind. Og dér stod så dværgen Gimli helt alene tilbage.

Hans knæ rystede, og han var vred på sig selv. „Dette her er noget, som man aldrig har hørt om før,“ sagde han. „En elver, der går under jorden, og en dværg, der ikke tør!“ Med disse ord stormede han ind. Men han havde en fornemmelse af at slæbe fødderne efter sig som bly over tærsklen, og på én gang blev han overvældet af en blindhed, netop han, Gimli, søn af Glóin, som uden frygt havde vandret dybt under jorden så mange steder.

Aragorn havde bragt fakler med sig fra Dysterharge. Og nu gik han videre med en af dem højt løftet; Elladan gik bagest med en anden, og Gimli, der tumlede af sted bag ham, kæmpede for at indhente ham. Det eneste, han kunne se, var faklernes dunkle flammer, men hvis følget gjorde holdt, var det, som om der var en uendelig hvisken af stemmer hele vejen rundt om ham, en mumlen af ord på et sprog, han aldrig havde hørt før.

Intet angreb mændene eller hindrede deres fremgang, og dog voksede dværgens rædsel, mens han gik videre: mest af alt, fordi han nu vidste, at der ikke var nogen vej tilbage – alle stier bag dem var opfyldt af en usynlig hær, der fulgte efter dem i mørket.

Tiden føltes endeløs, indtil Gimli så et syn, som han senere kun genkaldte sig i erindringen med lede: Så vidt han kunne dømme, var vejen bred, men nu nåede følget pludselig til et stort, tomt rum; til deres ene side var der ikke længere nogen væg. Rædslen påvirkede ham så voldsomt, at han næppe var i stand til at røre en fod. Til venstre var der noget, som skinnede i mørket, da Aragorns fakkel nærmede sig. Aragorn gjorde holdt og gik hen for at se efter, hvad det kunne være.

„Kender han da slet ikke til frygt?“ mumlede dværgen. „I en hvilken som helst anden hule ville Gimli, søn af Glóin, have været den første til at løbe hen til noget, der glimtede som guld. Men ikke her! Lad det ligge!“

Alligevel slæbte han sig nærmere og så Aragorn knæle, mens Elladan holdt begge fakler højt løftet. Foran ham lå knoglerne af en vældig mand. Han havde været klædt i brynje, og hele hans harnisk lå der stadig, for luften i hulen var tør og støvet, og hans brynje var forgyldt. Hans bælte var af guld og ægte granater, og hjelmen på hans kranium, der lå med ansigtet mod gulvet, var rigt smykket med guld. Han var faldet i nærheden af hulens bagvæg, kunne man se nu, og foran ham var en fast tillukket stendør, til hvis revner hans fingerknogler stadig klamrede sig. Et skåret og knækket sværd lå ved hans side, som om han havde hugget i klippen i sin sidste fortvivlelse.

Aragorn rørte ham ikke, men efter at have stirret tavs en stund rejste han sig og sukkede. „Her vil simbelmynës blomster ikke komme, før verden forgår,“ mumlede han. „Ni gravhøje og dertil syv er nu grønne af græsset, og i alle de lange år har han ligget ved denne dør, som han ikke kunne åbne. Hvorhen fører den? Hvorfor ville han igennem? Ingen vil nogen sinde få det at vide!

For det er ikke mit ærinde!“ råbte han, vendte sig og talte til det hviskende mørke bag sig. „Behold I blot jeres skatte og de hemmeligheder, der blev skjult i de forbandede år. Det eneste, vi ønsker os, er fart. Lad os komme igennem og kom så selv! Jeg kalder jer til Erechs sten!“

Der lød intet svar, kun en fuldstændig stilhed, som var værre end de hviskende stemmer fra før, og så kom et iskoldt vindpust, der fik faklerne til at blafre og gå ud – de kunne ikke tændes igen. Af den tid, der fulgte – én eller mange timer – huskede Gimli kun lidt. De andre ilede videre, men han var hele tiden bagest, jaget af en famlende rædsel, der stedse syntes at være lige ved at få fat i ham; og den skyggeagtige lyd af mange fødder. Han snublede, til han kravlede som et dyr hen ad jorden og havde en fornemmelse af ikke at kunne udholde mere: han måtte enten finde en udvej og slippe bort eller løbe tilbage som en vanvittig og møde den fare, der fulgte efter ham.

Pludselig hørte han vand, der plaskede – en lyd, der var hård og klar som en sten, der falder ned i en dyb brønd. Lyset blev stærkere, og se! følget gik gennem en anden port med en høj, bred bue, og ved siden af dem kom en kilde ud; og på den anden side af den gik en vej brat ned mellem de stejle klipper, der tegnede sig knivskarpt mod den fjerne himmel. Så dyb og snæver var kløften, at himlen var mørk, og de små stjerner glimtede på den. Men som Gimli senere fik at vide, var der stadig to timer til solnedgang den dag, hvor de var draget ud fra Dysterharge; for ham var det, som om det havde været tusmørke i flere år eller i en helt anden verden.

Følget steg på ny til hest, og Gimli vendte tilbage til Legolas. De red i en lang række; aftenen kom med sit dybblå halvmørke, og stadig var frygten i hælene på dem. Legolas vendte sig for at tale med Gimli, og foran sig så dværgen skæret i elverens klare øjne. Bag dem red Elladan som den sidste i følget, men ikke som den sidste af dem, der befandt sig på vej nedad.

„De døde følger efter os,“ sagde Legolas, „Jeg ser omrids af heste og mennesker, blege bannere som tågeskyer og spyd som rimfrostgrene en tåget nat. De døde følger os.“

„Ja, de døde rider bag os. De er blevet hidkaldt,“ sagde Elladan.

Omsider kom følget ud af kløften, lige så pludseligt, som var de kommet fra en revne i muren. Der lå en stor dal med et udstrakt højland foran dem, og bækken ved siden af dem strømmede med en kold røst ned ad et langt vandfald.

„Hvor i Midgård befinder vi os?“ spurgte Gimli, og Elladan svarede: „Vi er steget ned ved Morthonds udspring, den lange, kolde flod, der til sidst strømmer mod havet hen over Dol Amroths bjergsider. Herefter behøver du ikke at spørge, hvoraf navnet kommer: Sorterod kalder menneskene den.“

Morthonddalen slog en stor bue, der førte helt op til bjergenes stejle sydsider. Dens skråninger var græsbevoksede, men i denne stund var alting gråt, for solen var forsvundet, og langt under dem glimtede lysene i menneskenes huse. Dalen var frodig; her boede mange mennesker.

Uden at vende sig råbte Aragorn højt, så alle kunne høre det: „Glem jeres træthed, mine venner! Rid nu, rid! Vi skal nå til Erechs sten, før dagen er omme, og vejen er lang endnu.“

Og uden at se sig tilbage red de hen over bjergets sider, indtil de nåede til en bro, der førte hen over den stadig stærkere strøm, og fandt en vej, som førte ned i landet.

Lysene gik ud i huse og landsbyer, efterhånden som de kom, dørene blev lukket, og folk, der var ude på markerne, råbte i rædsel og løb som vilde, jagede dyr. Hele tiden løftede det samme råb sig i det stadig tættere mørke: „De dødes Konge! De dødes Konge er over os!“

Klokkerne ringede langt nede i dalen, og alle mennesker flygtede for Aragorns ansigt, men det grå følge jog af sted, hastige som jægere, til deres heste var ved at snuble af træthed. Således nåede de kort før midnat i et mørke, der var så sort som bjergenes huler, omsider til Erechs Høj.

Længe havde rædslen for de døde ruget over denne høj og over de tomme marker omkring den. For på dens top knejsede en sort sten, rund som en mægtig kugle, mandshøj, selv om det halve af den var begravet i jorden. Den virkede ujordisk, som om den var faldet ned fra himlen, og det var der også nogen der mente den var; men de, som stadig huskede, hvad der var blevet fortalt om Vesternæs, fortalte, at den var blevet bragt ud fra Númenors fald og anbragt dér af Isildur, efter at han var steget i land. Ingen af folkene i dalen vovede at nærme sig den, og de turde heller ikke bo i nærheden af den, for de sagde, at den var mødested for skyggefolket, som ville samles der i rædslens time; de ville trænges om stenen og hviske.

Til denne sten kom nu følget og gjorde holdt i nattens mulm og mørke. Så gav Elrohir Aragorn et sølvhorn; han blæste i det, og det forekom dem, der stod i nærheden, at de hørte horn, der svarede som et ekko i de dybe huler langt borte. De hørte ingen anden lyd, og alligevel blev de klar over, at der stod en mægtig hær omkring dem, og mærkede en kølig vind som spøgelsers åndedrag, der kom ned fra bjergene. Men Aragorn sad af og stod ved stenen og råbte med høj røst: „Edsbrydere, hvorfor er I kommet?“

Man hørte en stemme, der svarede som fra et sted langt borte i natten:

„For at holde vores ed og få fred.“

Så sagde Aragorn: „Så er timen da omsider kommet. Nu drager jeg til Pelargir ved Anduin, og I skal følge efter. Og når hele dette land er renset for Saurons tjenere, vil jeg regne eden for holdt, og I skal have fred og drage herfra for altid. For jeg er Elessar, arving til Gondor efter Isildur.“

Og med disse ord bød han Halbarad udfolde den store standart, som han havde bragt med sig, og se! den var sort, og hvis den bar noget mærke, var det skjult i mørket. Så blev der stille, og resten af natten hørtes hverken hvisken eller sukken. Følget slog lejr ved siden af stenen, men de fik ikke sovet meget, fordi de frygtede de skygger, der omgav dem på alle sider.

Men da det kolde, blege daggry kom, rejste Aragorn sig hurtigt, og han førte dem videre på en færd så hurtig og trættende, som ingen af dem havde oplevet før, undtagen han selv, og kun hans vilje formåede at få dem til at drage videre. Ingen andre dødelige mennesker end Dúnedain fra nord kunne have udholdt det, og sammen med dem dværgen Gimli og elveren Legolas.

De kom forbi Tarlangs Hals og red ind i Lamedon; skyggehæren trængte ind på dem bagfra, og frygten løb foran dem, indtil de nåede til Calembel ved Ciril og solen gik ned bag Pinnath Gelin langt bag dem mod vest. De fandt hele bebyggelsen og vadestederne ved Ciril forladte, for mange mennesker var draget i krig, og alle de, der var blevet tilbage, var flygtet op i bjergene ved rygtet om De dødes Konges komme. Men næste dag kom intet daggry, det grå følge drog videre i mørket fra Mordors uvejr og forsvandt fra de levendes øjne, men de døde fulgte dem.
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